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Quincuagésima séptima Reunión
Montreal, 30 de marzo al 3 de abril de 2009


PROYECTO DE INFORME DE LA QUINCUAGÉSIMA SÉPTIMA REUNIÓN DEL COMITÉ EJECUTIVO 

Introducción 

1. La 57ª Reunión del Comité Ejecutivo del Fondo Multilateral para la aplicación del Protocolo de Montreal se celebró del 30 de marzo al 3 de abril de 2009 en la sede de la Organización de Aviación Civil Internacional en Montreal, Canadá. 

2. En consonancia con la decisión XX/22 de la 20ª Reunión de las Partes en el Protocolo de Montreal, asistieron a la reunión los representantes de los países, Miembros del Comité Ejecutivo, que se indican seguidamente:

(e) Partes que no operan al amparo del párrafo 1 del Artículo 5 del Protocolo: Alemania, Australia, Bélgica, Estados Unidos de América, Japón, Rumania y Suecia (Presidente);
(f) Partes que operan al amparo del párrafo 1 del Artículo 5 del Protocolo: Bolivia, China, Gabón, Georgia, Namibia, República Dominicana (Vicepresidente) y Yemen.

3. De conformidad con las decisiones del Comité Ejecutivo, tomadas en su Segunda y Octava Reuniones, asistieron a la reunión en calidad de observadores los representantes del Programa de las Naciones Unidas para el Desarrollo (PNUD), el Programa de las Naciones Unidas para el Medio Ambiente (PNUMA), en su condición de organismo de ejecución y Tesorero del Fondo, la Organización de las Naciones Unidas para el Desarrollo Industrial (ONUDI) y el Banco Mundial.

4. A la reunión también asistieron el Presidente y el Relator del Comité de Aplicación y el Copresidente del Grupo de Evaluación Tecnológica y Económica.  

5. Estuvieron presentes también el Secretario Ejecutivo y el Secretario Ejecutivo Adjunto de la Secretaría del Ozono.
6. Igualmente asistieron, en calidad de observadores, representantes de la Alianza para una Política Atmosférica Responsable y Greenpeace.

CUESTIÓN 1 DEL ORDEN DEL DÍA: APERTURA DE LA REUNIÓN

7. El Presidente, Sr. Husamuddin Ahmadzai (Suecia), declaró inaugurada la reunión a las 10:00 de la mañana del lunes 30 de marzo de 2009, y elogió el éxito de las negociaciones por la reposición del Fondo; asimismo, resaltó que en el nuevo trienio el Comité Ejecutivo había asumido la gran responsabilidad de continuar con su exitosa labor, en particular en lo que atañe al cumplimiento de los plazos para la eliminación de los CFC para el año 2010 para los países que operan al amparo del Artículo 5 y para agilizar la eliminación acelerada de los HCFC. 

8. Se pediría al Comité que considere la aprobación de diversos tramos de Planes de gestión de eliminación definitiva y de los Planes nacionales de eliminación, proyectos que serán cruciales para la eliminación definitiva de los CFC. El Presidente alentó a los organismos a trabajar en estrecha relación con los países interesados con el fin de acelerar la ejecución de esos proyectos. También recordó que el Comité supervisaría cuidadosamente a los países en lo que atañe a la situación del cumplimiento y las demoras en la ejecución, en particular con miras a la eliminación para 2010.

9. En la Reunión debían examinarse diversas cuestiones de criterios que podrían afectar el desarrollo de los proyectos y las posteriores aprobaciones de los mismos. Estas cuestiones se referían principalmente a los HCFC, por ejemplo: la prioridad otorgada a las tecnologías de eliminación de HCFC para reducir al máximo otras repercusiones en el medio ambiente; las conversiones de segunda etapa y determinación de la fecha de límite para la instalación de equipos de fabricación a base de HCFC, la financiación de los proyectos de fortalecimiento institucional después de 2010, tomando en cuenta los nuevos retos y las responsabilidades adicionales introducidas por las decisiones de las Partes en lo que atañe a la eliminación acelerada de los HCFC y, el sector de producción de HCFC, lo que exigiría volver a convocar al Subgrupo del sector de la producción. 

10. En el orden del día también se le otorgaba particular importancia a las cuestiones financieras, y el Comité prestaría atención a la planificación financiera, cuestión particularmente pertinente habida cuenta de la actual situación financiera, y a un mecanismo para que se mantengan ingresos adicionales de préstamos y otras fuentes. 

11. El Comité podría también examinar un informe, solicitado en su 56ª Reunión, que analizaba los mandatos existentes de las funciones actuales de supervisión y evaluación en el contexto del Fondo Multilateral y su comparación con las funciones de evaluación en instituciones similares. El Presidente manifestó que las conclusiones a las que había llegado este informe podrían contribuir al nombramiento del Oficial Superior de Supervisión y Evaluación, cuyo puesto aún estaba vacante. 

CUESTIÓN 2 DEL ORDEN DEL DÍA: CUESTIONES DE ORGANIZACIÓN

(a) Adopción del orden del día

12. El Comité Ejecutivo adoptó el siguiente orden del día, basado en el orden del día provisional que se recoge en el documento UNEP/OzL.Pro/ExCom/57/1:
1.
Apertura de la reunión;

2.
Cuestiones de organización:

(e) Adopción del orden del día;

(f) Organización de las actividades;

3.
Actividades de la Secretaría;

4.
Situación de las contribuciones y los desembolsos;

5.
Situación de los recursos y la planificación:

(g) Informe sobre saldos y disponibilidad de recursos;

(h) Planificación financiera para 2009-2011.
6.
Situación de ejecución de los proyectos con demoras y perspectivas de los países que operan al amparo del Artículo 5 en relación con el cumplimiento de las medidas de control siguientes del Protocolo de Montreal.
7.
Planes administrativos para 2009-2011: 
(i) Plan administrativo refundido del Fondo Multilateral y consideración del plan modelo de eliminación trienal renovable actualizado para los años 2009-2011;

(j) Planes administrativos de los organismos de ejecución:
(i) Organismos bilaterales;
(ii) PNUD;
(iii) PNUMA;
(iv) ONUDI;

(v) Banco Mundial.
8.
Ejecución de programas:
(a) Supervisión y evaluación:  Informe acerca de las atribuciones existentes y cómo se organizan y ejecutan las funciones de supervisión en instituciones similares (decisión 56/8 d);
(b) Demoras en la presentación de los tramos anuales;
(c) Informe sobre la ejecución de los proyectos aprobados con requisitos específicos de presentación de informes.
9.
Propuestas de proyectos:
(a) Reseña de las cuestiones identificadas durante el examen de proyectos;
(b) Cooperación bilateral;
(c) Programas de trabajo:
(i) Programa de trabajo del PNUD para 2009; 

(ii) Programa de trabajo del PNUMA para 2009;

(iii) Programa de trabajo de la ONUDI para 2009;

(iv) Programa de trabajo del Banco Mundial para 2009.

(d) Proyectos de inversión.
13. Programas de país.
11.
Consideraciones de costos pertinentes respecto de la financiación de la eliminación de los HCFC (decisiones 55/43 h) y 56/65):
(a) Determinación de las prioridades entre las tecnologías de eliminación de HCFC a fin de reducir al mínimo otros impactos en el medioambiente;
(b) Conversiones de segunda etapa y determinación de la fecha de límite para la instalación de equipos de fabricación a base de HCFC.

12.
Sector de producción:
(a) Elaboración adicional y análisis de las cuestiones relativas a la eliminación del sector de producción de HCFC (decisión 56/64 a) y b));

(b) Resumen de la información públicamente disponible sobre los elementos pertinentes del funcionamiento del mecanismo para un desarrollo limpio y las cantidades de producción de HCFC-22 disponibles para créditos;

(c) Informe del Subgrupo del sector de la producción.

13.
Fortalecimiento institucional después de 2010:  financiación y niveles (decisión 53/39).

14.
Mecanismo para que se mantengan ingresos adicionales de préstamos y otras fuentes (decisión 55/2).
15.
Conciliación de los estados de cuentas de 2006 y 2007 (decisión 56/67).
16.
Funcionamiento del Comité Ejecutivo (decisión 54/43).

17.
Informe sobre la solicitud de la 20ª Reunión de las Partes en el Protocolo de Montreal acerca de la situación de los acuerdos para convertir las instalaciones de fabricación de inhaladores de dosis medidas de los países que operan al amparo del Artículo 5 y de la ejecución de los proyectos aprobados (decisión XX/4).

18.
Otros asuntos.
19.
Adopción del informe.

20.
Clausura de la reunión.

14. La Directora propuso que se incluyeran cuatro puntos adicionales en la cuestión 18 del orden del día, “Otros asuntos”, a saber, el informe del Comité Ejecutivo al Grupo de trabajo de composición abierta sobre los avances realizados para reducir las emisiones de las sustancias controladas en los usos como agentes de proceso (en consonancia con la decisión XVII/6 de la 17ª Reunión de las Partes); la respuesta pendiente de la Secretaría del Fondo Multilateral a la Secretaría del Ozono en lo que atañe a la gestión favorable al medio ambiente de los bancos de SAO, en consonancia con la decisión XX/7 de la 20ª Reunión de las Partes; el taller para un diálogo relativo a las alternativas al elevado potencial de calentamiento de la atmósfera para las SAO, conforme a la decisión XX/8 de la 20ª Reunión de las Partes y la confirmación de las fechas y lugares de reunión de las 58ª y 59ª Reuniones del Comité Ejecutivo. 

(b) Organización de las actividades
15. El representante de Alemania señaló que se planteaban cuestiones relacionadas con el clima en diferentes cuestiones del orden del día, tal como la cuestión 9 c) (Programas de trabajo), la cuestión 11 a) (Determinación de las prioridades entre las tecnologías de eliminación de HCFC a fin de reducir al mínimo otros impactos en el medioambiente) y la cuestión 14 (Mecanismo para que se mantengan ingresos adicionales de préstamos y otras fuentes). En consecuencia, propuso que se extrajeran los elementos relacionados con el clima de dichas cuestiones y que se tratasen en conjunto.

16. En relación con su labor en lo que atañe a las cuestiones relativas a la producción de HCFC, el Comité Ejecutivo convino en reconstituir el Subgrupo del sector de la producción, compuesto por Bolivia, China, Georgia, República Dominicana y Namibia, en representación de los países que operan al amparo del Artículo 5, y Alemania, Australia (Facilitador), Estados Unidos de América, Japón y Suecia, en representación de los países que no operan al amparo del Artículo 5.
17. El Comité Ejecutivo decidió continuar con sus procedimientos habituales en relación con la organización de las actividades.
CUESTIÓN 3 DEL ORDEN DEL DÍA: ACTIVIDADES DE LA SECRETARÍA

18. La Directora señaló a la atención de la Reunión el documento UNEP/OzL.Pro/ExCom/57/2, que recoge un informe sobre las actividades de la Secretaría desde la 56ª Reunión del Comité Ejecutivo.

19. Afirmó que, como respuesta a la decisión 56/8 b) relativa a la selección de un Oficial Superior de supervisión y evaluación interino, la Secretaría había establecido, junto con el actual Oficial Superior de Supervisión y Evaluación, una preselección con cinco candidatos y que se había presentado la lista al Presidente y al Vicepresidente del Comité Ejecutivo para que la examinaran. Basándose en su experiencia de evaluación y en el conocimiento del Fondo, se había elegido al Sr. Carlos Canales para ocupar el puesto de Oficial Superior de Supervisión y Evaluación interino por un período de seis meses. La Directora informó también al Comité que se había culminado la clasificación para el nuevo puesto de categoría D1 y los dos nuevos puestos de categoría P-3. El puesto D1, dos puestos P-3 y dos puestos GS-6 habían sido publicados en el sitio de Internet Galaxy de las Naciones Unidas y se publicaría en breve el anuncio del puesto P-3 restante.

20. En consonancia con la decisión 55/43 relativa a la cuestión de identificar fuentes de cofinanciación que pudieran ser compatibles e idóneas para facilitar beneficios relativos al cambio climático adicionales a través de las actividades relativas al ozono del Fondo Multilateral, la Secretaría había recibido respuestas positivas de varias instituciones. La Directora esperaba que los debates de la Reunión sobre las fuentes de ingresos adicionales ayudarían la Secretaría a preparar respuestas a todas las instituciones y a elaborar los métodos adecuados. 

21. Para la reunión, la Secretaría había preparado cerca de 60 documentos, incluidos 39 relativos a la financiación de proyectos en países que operan al amparo del Artículo 5 específicos. Se habían recibido en total 227 pedidos de financiación de los cuales 220, tras haber sido examinados, fueron presentados a la consideración del Comité Ejecutivo, incluidos 59 proyectos y actividades para examen individual. Entre los documentos de particular importancia, se encontraban los relativos a la planificación financiera y administrativa para el trienio 2009-2011; cuatro documentos sobre cuestiones relativas a la eliminación de los HCFC; un documento sobre los usos potenciales de un mecanismo especial para obtener ingresos adicionales en consonancia con la decisión 55/2; y una revisión de los instrumentos financieros para fortalecimiento institucional y creación de capacidades. 

22. La Secretaría se había comunicado con varias organizaciones y secretarías de acuerdos multilaterales sobre el medioambiente, y había recibido una invitación del Enfoque Estratégico para la Gestión de los Productos Químicos a nivel Internacional , para que la Secretaría presente un informe sobre las actividades apoyadas por el Fondo Multilateral que contribuyeron a los objetivos de dicho enfoque al segundo período de sesiones de la Conferencia Internacional sobre la Gestión de los Productos Químicos (ICCM2), que se celebrará en Ginebra del 11 al 15 de mayo, incluida una actualización sobre cualquier consideración dada por las Partes en el Protocolo sobre su compromiso en la iniciativa. La Directora pidió la asistencia del Comité para responder al pedido de la Secretaría del Enfoque Estratégico para la Gestión de los Productos Químicos a nivel Internacional. 

23. Tal como se establece en el documento UNEP/OzL.Pro/ExCom/57/2, la Directora y varios miembros de la plantilla profesional participaron también en varias reuniones, incluida la Conferencia de las Naciones Unidas sobre el Cambio Climático celebrada en Poznan, Polonia; en reuniones relativas a la eliminación de los HCFC junto con representantes de la administración ejecutiva del PNUD en Nueva York y de la ONUDI en Viena, y en el primer taller de iniciación para la preparación de los Planes de gestión de eliminación de HCFC, celebrado en Malasia. Un oficial superior de programas participó como especialista en una misión de evaluación en Turquía en el marco del programa para el sector de enfriadores a base de CFC ejecutado por el Banco Mundial. 

24. Por último, la Directora explicó que el Gobierno de Egipto no podría asumir el costo diferencial de viaje del personal y servicios de conferencia relativos  como anfitrión de la 59ª Reunión del Comité Ejecutivo en Sharm El Sheik consecutiva a las restantes reuniones del Protocolo de Montreal. Se necesitan 250 000 $EUA adicionales para celebrar la Reunión en Sharm El Sheik del 10 al 14 de noviembre. Sin embargo, la Directora informó que se podrían encontrar otras soluciones para que el Comité se reuniera en Montreal del 16 al 20 de noviembre o del 23 al 27 de noviembre para que los delegados tuviesen tiempo suficiente para regresar de la Reunión de las Partes. Solicitó que los Miembros proporcionasen orientación al respecto en el marco de la cuestión 18 del orden del día, “Otros asuntos”. 

25. Varios Miembros agradecieron a la Secretaría por su valioso trabajo. Un Miembro hizo hincapié en la importancia que tiene mantener un buen nivel de trabajo, especialmente habida cuenta de las dificultades que enfrenta la industria como resultado de la crisis financiera. 

26. En el subsiguiente debate se formularon diversas opiniones en relación con el informe del Fondo Multilateral al segundo período de sesiones de la Conferencia Internacional sobre la Gestión de los Productos Químicos. Se señaló que como respuesta al pedido de información de la Directora, la Secretaría del Ozono había informado al Fondo que, habida cuenta que la Reunión de las Partes en el Protocolo de Montreal no había adoptado ninguna decisión, no se había adoptado ninguna medida en relación con el pedido del Enfoque Estratégico para la Gestión de los Productos Químicos a nivel Internacional. A pesar de que se consideraba útil para el proceso del Enfoque Estratégico para la Gestión de los Productos Químicos a nivel Internacional brindar información sobre la experiencia del Fondo Multilateral relativa a la gestión adecuada de los productos químicos, se plantearon no obstante algunas inquietudes. Una de ellas, relativa al tiempo y esfuerzo necesario para elaborar un informe, habida cuenta de varias otras prioridades que tiene el Fondo Multilateral y de que se está acercado rápidamente la fecha límite del mes de mayo correspondiente a la reunión de el segundo período de sesiones de la Conferencia Internacional sobre la Gestión de los Productos Químicos. Se señaló que se había enviado una carta a la Secretaría del Convenio de Rótterdam como respuesta a una solicitud similar y que se había propuesto que se la usara, salvando las diferencias, como base para responder al pedido del Enfoque Estratégico para la Gestión de los Productos Químicos a nivel Internacional. También se abordó la cuestión del contenido del informe, porque éste podría crear expectativas relativas a la participación del Fondo Multilateral en el Enfoque Estratégico para la Gestión de los Productos Químicos a nivel Internacional. Por lo tanto, se consideró que era muy importante establecer claramente que las actividades del Fondo están firmemente definidas por el Artículo 10 del Protocolo y tienden únicamente a garantizar el cumplimiento de sus objetivos. La Directora confirmó que su intención era presentar un informe factual sobre las actividades vinculadas con la gestión adecuada de los productos químicos y resaltar que las actividades del Fondo Multilateral estaban sujetas al Artículo 10 del Protocolo.

27. Con el fin de preparar una transición fluida y de manera más adecuada para los futuros Presidente y Vicepresidente del Comité Ejecutivo en sus próximas tareas, se propuso que asistiesen a la reunión de coordinación entre los organismos, en la cual participarán el Fondo Multilateral y los organismos de ejecución. Al respecto, se indicó que la reunión se celebraba en enero de cada año en el período entre sesiones. En consecuencia, la participación de los futuros Presidente y Vicepresidente tendría repercusiones presupuestarias. Sin embargo, las reuniones de coordinación entre los organismos se celebraban ocasionalmente de manera especial al margen de las reuniones del Comité Ejecutivo. Como respuesta a una pregunta que planteaba si se sentaba un precedente con esta iniciativa, la Directora explicó que el propósito de la reunión era deliberar acerca de la planificación administrativa con los organismos de ejecución multilaterales y bilaterales. Se invitó a los representantes de la Secretaría del Ozono a que participasen cuando fuese necesario brindar información sobre cuestiones relativas al cumplimiento, en particular en estos últimos años en que se aproximan las fechas límites para las medidas relativas al cumplimiento.
28. Con miras a asegurar una transición fluida, se sugirió que el Presidente o el Vicepresidente podrían asistir a una u otra de las reuniones de coordinación entre organismos entre la Secretaría del Fondo Multilateral y los organismos de ejecución. En respuesta, la Directora señaló que se realizaba una reunión de coordinación entre organismos entre períodos de sesiones, en enero de cada año, con el objetivo de preparar los planes administrativos, y que la participación del futuro Presidente o Vicepresidente en dicha reunión tendría repercusiones presupuestarias.  Otras reuniones de coordinación entre los organismos se celebraban ocasionalmente de manera especial al margen de las reuniones del Comité Ejecutivo. En respuesta a una consulta acerca de si se estaría estableciendo un precedente, explicó que anteriormente se había invitado a asistir a representantes de la Secretaría del Ozono cuando se tratarían cuestiones específicas relacionadas con el cumplimiento, especialmente en los últimos años, cuando se acercaban las fechas límite de las medidas de cumplimiento.  Uno de los Miembros expresó preocupación en cuanto a que no había habido tiempo suficiente para considerar la cuestión de una manera más holística con antelación a la reunión, pero sugirió que el Vicepresidente podría asistir, tal vez, a las reuniones antes del comienzo de su mandato.

29. El Presidente sugirió que una solución simple, que no tendría repercusiones presupuestarias, sería que el Presidente y el Vicepresidente asistieran a las regiones de coordinación celebradas al margen de las Reuniones del Comité Ejecutivo y que, en la última reunión del año, si se consideraba que al futuro Vicepresidente le resultaría beneficioso asistir a la reunión ordinaria en enero, se podría llevar el tema a la atención del Comité Ejecutivo, que tendría que aprobar los costos de viajes en los que se incurriese.
30. Culminado el debate, el Comité Ejecutivo tomó nota con beneplácito del informe relativo a las actividades de la Secretaría y, en relación con el pedido de Secretaría del Fondo de orientación para responder al pedido de la Secretaría del Enfoque Estratégico para la Gestión de los Productos Químicos a nivel Internacional relativo a la información sobre las actividades apoyadas por el Fondo Multilateral que contribuyen a los objetivos del Enfoque Estratégico para la Gestión de los Productos Químicos a nivel Internacional , el Comité Ejecutivo decidió:
(e) Pedir a la Secretaría que: 

(i) Prepare un informe para el segundo período de sesiones de la Conferencia Internacional sobre la Gestión de los Productos Químicos (ICCM2), tomando en cuenta las orientaciones facilitadas en la 57ª Reunión y la carta enviada a la Secretaría del Convenio de Rótterdam; 

(ii) Distribuya el proyecto de informe para mediados de abril de 2009 a los Miembros del Comité Ejecutivo interesados y al Presidente, para que sea examinado antes de enviarlo a la Secretaría del SAICM previo a la reunión que se celebrará en el mes de mayo; 

(f) Pedir a la Directora del Fondo que informe al Comité Ejecutivo en su 58ª Reunión acerca de su asistencia a la ICCM2;
(g) Pedir al Presidente que asista a las reuniones de coordinación celebradas al margen de las Reuniones del Comité Ejecutivo y que, en la última reunión del año, si se consideraba que al futuro Vicepresidente le resultaría beneficioso asistir a la reunión ordinaria de coordinación entre organismos en enero, el Presidente en ejercicio llevaría el tema a la atención del Comité Ejecutivo a fin de que apruebe los costos de viajes.

(Decisión 57/…)
CUESTIÓN 4 DEL ORDEN DEL DÍA: Situación de las contribuciones y los desembolsos
31. El Tesorero presentó el informe acerca de la situación del Fondo (UNEP/OzL.Pro/ExCom/57/3), en el que se recoge información sobre la situación del Fondo al 27 de febrero de 2009, según lo registrado por dicho Tesorero.  A esa fecha, el saldo del Fondo era de 59 761 456 $EUA después de considerar todos los fondos aprobados por el Comité Ejecutivo hasta la 56ª Reunión inclusive.  

32. El Tesorero señaló que desde la publicación del documento en febrero de 2009 se habían recibido contribuciones adicionales por un monto de 1 693 894 $EUA y que nueve Partes habían abonado las contribuciones prometidas para 2009, ya sea en forma parcial o total, y que seis Partes habían efectuado pagos a cuenta de sus atrasos en las contribuciones prometidas antes de 2009. Desde la 56ª Reunión del Comité Ejecutivo, el Fondo había perdido aproximadamente 1 000 000 $EUA a consecuencia del mecanismo de tipo de cambio monetario (FERM). El total de las ganancias por tipo de cambio atribuible al FERM desde la implantación de dicho mecanismo alcanzaba 37 557 537 $EUA. El total de los ingresos, incluidos los pagos en efectivo, los pagarés, la asistencia a la cooperación bilateral, los intereses devengados e ingresos varios alcanzó un monto de 2 485 807 598 $EUA. El saldo del Fondo en la 57ª Reunión alcanzaba 61 451 861 $EUA, de los que 33 173 579 $EUA eran en efectivo y 28 278 282 $EUA en pagarés.

33. El Tesorero concluyó pidiendo al Comité Ejecutivo que tomara nota del párrafo 6 del informe sobre el tratamiento futuro del monto retenido por el Gobierno de los Estados Unidos de América como “Contribuciones disputadas”.

34. Tras señalar el representante de Alemania que el Gobierno de Francia había optado por el FERM, pero que ello no se había recogido en el Anexo I del documento UNEP/Oz.L/Pro/ExCom/57/3, el Presidente señaló que se efectuarían las enmiendas necesarias.

35. El Comité Ejecutivo decidió:

(a) Tomar nota del informe del Tesorero sobre la situación de las contribuciones y los desembolsos y la información sobre los pagarés, tal como figura en Anexo I al presente informe; 

(b) Instar a todas las Partes a que paguen sus contribuciones al Fondo Multilateral en su totalidad y lo antes posible;

(c) Instar a las Partes admisibles a que utilicen el mecanismo de tipo de cambio monetario e informen al Tesorero sobre su intención de hacerlo antes de la 58ª Reunión del Comité Ejecutivo; y

(d) Pedir al Tesorero que agregue al informe que presente a la 58ª Reunión del Comité Ejecutivo la lista de las Partes que hubiesen optado por utilizar el mecanismo de tipo de cambio monetario para sus contribuciones al Fondo durante el período de reposición 2009-2011.
(Decisión 57/…)

CUESTIÓN 5 DEL ORDEN DEL DÍA: SITUACIÓN DE LOS RECURSOS Y LA PLANIFICACIÓN

(a) Informe sobre saldos y disponibilidad de recursos

36. El representante de la Secretaría presentó el documento UNEP/OzL.Pro/ExCom/57/4 en el que se recogía un resumen de los ajustes financieros indicados por los organismos de ejecución y aceptados por la Secretaría del Fondo.  También incluía datos estadísticos de proyectos con saldos retenidos durante más que el período de 12 meses permitido tras la terminación del proyecto, e indicaba el nivel de recursos disponibles para la 57ª Reunión del Comité.

37. El documento indicaba que los organismos de ejecución debían devolver un total de 449 113 $EUA (excluidos los costos de apoyo al organismo) a la 57ª Reunión, junto con un total de 34 800 $EUA en concepto de costos de apoyo al organismo. Además, los organismos bilaterales devolverían un total de 1 028 355 $EUA a la 57ª Reunión, incluidos costos de apoyo por un monto de 55 856 $EUA. El representante de la Secretaría señaló que, tras la devolución de fondos adicionales de parte del Gobierno del Japón (como consecuencia de la actualización de los costos de apoyo al programa) y de parte del Gobierno de Australia (a raíz de la decisión 54/3), las devoluciones de los organismos bilaterales a la 57ª Reunión, habida cuenta de sus saldos, alcanzaron un monto de 1 005 112 $EUA y no de 1 028 355 $EUA como se indicaba en el documento. La cifra actualizada a devolver en concepto de costos de apoyo es de 46 728 $EUA (en lugar de 55 856 $EUA), siendo la de los intereses correspondientes de 432 849 $EUA (en lugar de 422 864 $EUA).

38. El Comité Ejecutivo decidió:

(e) Tomar nota del informe sobre los saldos y la disponibilidad de los recursos que figura en el documento UNEP/OzL.Pro/ExCom/57/4;

(f) Tomar nota del nivel neto de fondos que devuelven los organismos de ejecución a la 57ª Reunión, cuya cifra asciende a 449 113 $EUA contra proyectos. Esto incluye la devolución de 41 294 $EUA del PNUD, 364 421 $EUA del PNUMA, y 43 398 $EUA de la ONUDI;

(g) Tomar nota del nivel neto de costos de apoyo que devuelven los organismos de ejecución a la 57ª Reunión, cuya cifra asciende a 34 800 $EUA contra proyectos. Esto incluye la devolución de 5 042 $EUA del PNUD, 25 487 $EUA del PNUMA y 4 271 $EUA de la ONUDI; 

(h) Tomar nota del nivel neto de los fondos y costos de apoyo que devuelven los organismos bilaterales a la 57ª Reunión, cifra que asciende a 1 005 112 $EUA contra proyectos;

(i) Pedir al Tesorero:

(i) Que compense la financiación bilateral por un monto de 448 876 $EUA para Francia, 23 798 $EUA para Italia y 57 965 $EUA para el Japón; 

(ii) Que registre 432 849 $EUA en intereses devengados y 41 624 $EUA en ganancias por el tipo de cambio en concepto de ingresos varios al Fondo;

(j) Tomar nota de que Francia ha transferido a la ONUDI el proyecto relativo a la eliminación de SAO en 50 enfriadores centrífugos en funcionamiento en Côte d’Ivoire (IVC/REF/37/INV/17) al nivel neto de financiación de 1 000 000 $EUA más costos de apoyo de 75 000 $EUA;

(k) Tomar nota de que los organismos de ejecución tenían saldos que ascendían a 6 635 720 $EUA, exceptuados los costos de apoyo de los proyectos terminados hacía más de dos años. Esto incluye 481 669 $EUA del PNUD, 2 158 709 $EUA del PNUMA, 857 335 $EUA de la ONUDI, y 3 138 007 $EUA del Banco Mundial; y

(l) Tomar nota de que los organismos bilaterales tenían saldos que ascendían a 289 495 $EUA, exceptuados los costos de apoyo, de los proyectos terminados hacía más de dos años. Esto incluye 165 898 $EUA de Francia, menos 605 $EUA de Italia, 43 497 $EUA de Dinamarca y 80 255 $EUA de Finlandia.

(Decisión 57/…)

(b) Planificación financiera para 2009-2011

39. El representante de la Secretaría presentó el documento UNEP/OzL.Pro/ExCom/57/5, en el que se recogía la planificación financiera habida cuenta de la decisión XX/10 de la 20ª Reunión de las Partes sobre la reposición del Fondo, en la que se estableció un presupuesto de 490 millones de $EUA para el trienio 2009-2011. Dicho representante indicó que se disponía de 340 millones de $EUA para nuevos compromisos. Los organismos bilaterales podían solicitar hasta 80 millones de $EUA del presupuesto de 490 millones de $EUA, si bien, hasta la fecha, sólo han solicitado alrededor 4 millones de $EUA. Al efecto de que el Fondo pudiera afrontar todas las actividades bilaterales, se solicitó al Comité que pidiera a los organismos bilaterales que presentaran planes administrativos para el trienio. En lo atinente a la liquidez, el 85 por ciento de las promesas de cumplimiento de pago se había abonado en el mismo año en que vencían.  El nivel de recursos disponibles en efectivo había sido suficiente para financiar todas las actividades aprobadas desde la 48ª Reunión.

40. El traspaso de 73,9 millones de $EUA incluía atrasos de 43 millones de $EUA, cifra que se esperaba que se pagase en 2009. Además, los 16,1 millones de $EUA en intereses pronosticados para el trienio dependían en su mayor parte de las tasas de interés y de los saldos de los fondos que devengaban intereses. No obstante, cabía la posibilidad de que se plantease en un futuro una cuestión de liquidez como consecuencia del FERM.  En el documento se proponía una asignación de 128 millones de $EUA para 2009, 170 millones de $EUA para 2010 y 192 millones de $EUA para 2011.  

41. En el transcurso de los debates que siguieron, se tomó nota de que la recomendación g) propuesta, en la que se recogía la asignación de recursos recomendada, quedaba ligada a la cuestión de los programas de trabajo, de mayor envergadura, y requería un debate ulterior. Por consiguiente, habría que revisar posteriormente en la reunión los montos presupuestarios de la recomendación, habida cuenta de las decisiones tomadas a de los programas de trabajo. Asimismo, se sugirió que el monto presupuestario específico que se recoge en la recomendación i) relativo al acuerdo plurianual se elimine hasta se hubiesen llevado a cabo las deliberaciones ulteriores al respecto en la Reunión en curso.
42. Tras haber considerado los planes administrativos en el contexto de la cuestión 7 del orden del día (véanse los párrafos … a …), el Comité Ejecutivo decidió modificar las recomendaciones g) e i).  En respuesta a una consulta respecto a la recomendación g) enmendada, el representante de la Secretaría indicó que no incluía un métodos automática de reasignación de fondos no utilizados o que excedieran el presupuesto. Por lo tanto, la asignación de recursos debería ser reasignada en la primera Reunión en 2010.

43. El debate sobre la recomendación b), relativa a que las propuestas de proyectos individuales no excediesen el cálculo de costos original, arrojó el acuerdo de que sería necesario incluir texto adicional que se añadiera a dicha recomendación al efecto de aclarar que se pedía a los organismos que “intentaran atenerse” a los cálculos estimativos especificados.

44. En lo que respecta a la recomendación f) propuesta, se pidió una indicación de los países con economías en transición que tenían sus contribuciones en mora, junto con una indicación también de lo que se estaba haciendo para abordar esta situación. El representante de la Secretaría señaló que, en el pasado, el Comité Ejecutivo había tomado decisiones por las que se instaba a los países con economías en transición que no habían abonado sus contribuciones a que así lo hicieran, pagándolas al Fondo Multilateral. Además, el Director desplegó una diversidad de esfuerzos para fomentar que los países en mora pagaran sus contribuciones. Sólo hay dos países que nunca han pagado sus contribuciones, mientras que todos los demás países con economías en transición ya han comenzado a realizar sus pagos.  

45. Tras un debate ulterior, el Comité Ejecutivo decidió:

(e) Tomar nota del informe sobre planificación financiera para el trienio de 2009-2011 según figura en el documento UNEP/OzL.Pro/ExCom/57/5;

(f) Pedir que los organismos bilaterales especifiquen los costos de actividades previstas en sus planes administrativos anuales y que no excedan esos cálculos estimativos especificados cuando presenten esos proyectos durante el trienio 2009-2011;

(g) Instar a los Miembros a efectuar los pagos correspondientes a cada año al mes de junio de conformidad con lo indicado en el párrafo 7 de la decisión XI/6 de la undécima reunión de las Partes, para hacer posible el compromiso pleno del presupuesto de 490 millones de $EUA durante 2009-2011 según lo previsto en la decisión XX/10 de la 20ª Reunión de las Partes (párrafo 3);
(h) Instar a aquellas Partes contribuyentes con cuotas atrasadas del trienio 2006-2008 a que las paguen durante 2009, puesto que a las mismas representaban 43,2 millones de $EUA de los 73,9 millones de $EUA traspasados del trienio de 2006-2008; 

(i) Pedir a aquellas Partes contribuyentes que no hubiesen estipulado el cobro acelerado de los pagarés que consideren ya sea permitir un calendario de cobro acelerado o bien ajustar su calendario de cobro de pagarés futuros para que corresponda al año en el que se adeudan tales contribuciones;

(j) Instar a los países con economías en transición que nunca hubiesen pagado anteriormente sus contribuciones al Fondo Multilateral a que efectúen los pagos para el trienio 2009‑2011; 

(k) Adoptar una asignación de recursos de 106 millones de $EUA para 2009, 181 millones de $EUA para 2010 y 203 millones de $EUA para 2011
(l) Considerar la disponibilidad de liquidez para el presupuesto de 2011 en la primera reunión de 2011, tomándose en consideración la recaudación de intereses, el pago de contribuciones de países que no habían pagado anteriormente, y cualesquiera pérdidas debidas a la falta de pago o al mecanismo de tipo de cambio monetario; y

(m) Supervisar, en el contexto de la planificación administrativa, el impacto que en el presupuesto para el trienio 2009-2011 ejerce la asignación de fondos para tramos anuales en los acuerdos plurianuales en las nuevas asignaciones indicativas de 340,6 millones de $EUA con miras a posibilitar durante el trienio tantos planes de eliminación de HCFC en tantos países como sea posible.
(Decisión 57/…)

CUESTIÓN 6 DEL ORDEN DEL DÍA:  SITUACIÓN DE EJECUCIÓN DE LOS PROYECTOS CON DEMORAS Y PERSPECTIVAS DE LOS PAÍSES QUE OPERAN AL AMPARO DEL ARTÍCULO 5 EN RELACIÓN CON EL CUMPLIMIENTO DE LAS MEDIDAS DE CONTROL SIGUIENTES DEL PROTOCOLO DE MONTREAL

46. El representante de la Secretaría presentó el documento UNEP/OzL.Pro/ExCom/57/6, que constaba de cinco partes. La Parte I se había preparado en cumplimiento de las Decisiones 32/76(b) y 46/4 en las que se había pedido a la Secretaría que presentara, en cada Reunión del Comité Ejecutivo, una actualización de la situación del cumplimiento en los países que operan al amparo del Artículo 5. En la Parte II se exponía información sobre los países que operan al amparo del Artículo 5 y, a la vez, están supeditados a las decisiones de las Partes y las recomendaciones del Comité de Aplicación relativas al cumplimiento. En la Parte III se presentaba información sobre la ejecución de los programas de país. En la Parte IV se exponían los avances hacia el logro del cumplimiento, incluida información sobre proyectos con demoras de ejecución. En la Parte V se examinaba el informe sobre la utilidad de las evaluaciones detalladas del riesgo de incumplimiento de conformidad con el párrafo b) de la Decisión 53/4, así como sobre los esfuerzos que entraña su preparación.

47. Se manifestó preocupación por las dificultades que presentaba la utilización del sistema de notificación en línea de información sobre la ejecución de programas de país, así como por la disminución del precio del CFC‑12 en 23 países indicada en la Tabla 11 del documento. Se pidió que los datos expuestos en el documento sobre los inhaladores de dosis medidas con CFC se transmitieran también al Grupo de Evaluación Técnica y Económica (GETE).

48. Se cuestionó la utilidad de los esfuerzos necesarios para preparar evaluaciones del riesgo de incumplimiento y se destacó que, visto que la información sobre el incumplimiento proviene de los datos comunicados por las propias partes, estas eran capaces de evaluar esos riesgos y, por consiguiente, se las debía alentar a utilizar las metodologías desarrolladas por la Secretaría. 

49. Se tomó nota de que, pese a que se había notificado que Ecuador cumplía con sus obligaciones, todavía se encontraba en la lista de países con un consumo de metilbromuro superior al estipulado para la congelación.

50. Se indicó que se había recomendado la cancelación del proyecto de recuperación y reciclaje en la República Unida de Tanzanía debido a que no se habían registrado avances desde 2006. El proyecto no se cancelaría por acuerdo mutuo dado que el Gobierno de Tanzanía no había respondido a las solicitudes de ampliación de información de GTZ. Se señaló que lo más adecuado sería informar al Gobierno de la República Unida de Tanzanía que, excepto si se recibiera información que demostrase los avances realizados, el proyecto se cancelaría en la 58ª Reunión.

51. El representante de la Secretaría manifestó que, hasta que el sistema de notificación en línea fuera plenamente operacional, la Secretaría prefería que los informes sobre la ejecución de los programas de país se transmitieran impresos en papel. Respecto de Ecuador, señaló que la información sobre el cumplimiento de los objetivos de la congelación procedía de los últimos datos recibidos en la Secretaría con arreglo al Artículo 7.

52. El Presidente indicó que ya se enviaba al Grupo de Evaluación Técnica y Económica la información sobre los inhaladores de dosis medidas en los programas de país. 

53. Tras las deliberaciones, el Comité Ejecutivo decidió:

(e) Tomar nota:

(i) Con beneplácito, de los informes de situación sobre proyectos con demoras en la ejecución presentados a la Secretaría por los Gobiernos de Alemania, Australia, España, Japón, Portugal y los cuatro organismos de ejecución que figuran en el documento UNEP/OzL.Pro/ExCom/57/6;

(ii) De la terminación de 13 de los 33 proyectos enumerados en la lista de proyectos con demoras en la ejecución;

(iii) De que la Secretaría y los organismos de ejecución podrían adoptar medidas establecidas de conformidad con las evaluaciones de la Secretaría (progreso o algún progreso), e informar y notificar a los Gobiernos y organismos de ejecución, según corresponda.

(iv) Con beneplácito, de los comentarios recibidos de 53 países sobre los indicadores de riesgo;

(v) Con beneplácito, de que, hasta ese momento, 92 países habían manifestado su confianza en el cumplimiento de las medidas de control del Protocolo de Montreal tras haber procedido a la evaluación del riesgo.

(f) Alentar a las partes interesadas que operan al amparo del Artículo 5 a efectuar sus propias evaluaciones del riesgo de incumplimiento mediante la utilización de la metodología e indicadores desarrollados por la Secretaría;

(g) Seguir examinando la función de la Secretaría respecto de la evaluación de los riesgos de incumplimiento en el marco de los programas de trabajo de seguimiento y evaluación;

(h) Pedir informes de situación adicionales sobre los proyectos enumerados en el Anexo II al presente documento; 

(i) Pedir a la Secretaría que envíe al Gobierno de la República Unida de Tanzanía una carta respecto de la posible cancelación del siguiente proyecto:

	Organismo
	Código
	Título del Proyecto

	Alemania
	URT/REF/36/TAS/14
	Recuperación y reciclaje de CFC


(j) Cancelar el proyecto de refrigeración en la República Islámica del Irán (IRA/FOA/28/INV/50) debido a que no se alcanzaron los objetivos fijados para la empresa en la 56ª Reunión; y

(k) Convenir en que sigue siendo necesario evaluar los progresos realizados para lograr el cumplimiento, con sujeción a los recursos disponibles de la Secretaría del Fondo así como, si procede, a una posible revisión en el futuro.

(Decisión 57/…)
CUESTIÓN 7 DEL ORDEN DEL DÍA:  PLANES ADMINISTRATIVOS PARA 2009-2011
(l) Plan administrativo refundido del Fondo Multilateral y consideración del plan modelo de eliminación trienal renovable actualizado para los años 2009-2011

54. El representante de la Secretaría presentó el documento UNEP/OzL.Pro/ExCom/57/7, que contenía una refundición de los planes administrativos de los organismos de ejecución y bilaterales para 2009-2011, señalando que incluían actividades que superaban el presupuesto en un monto de 208 millones $EUA. Explicó que esto se debía a la incertidumbre respecto al costo de las actividades relacionadas con los HCFC y a la falta de directrices para realizar cálculos estimativos más exactos. Asimismo, se requería que los Miembros del Comité Ejecutivo considerasen cuáles de los proyectos de demostración propuestos se debían incluir en los planes administrativos. 

55. En relación con los planes de gestión de eliminación de HCFC, el representante de la Secretaría señaló que algunas actividades de inversión se podrían presentar con gran antelación a un plan de gestión de eliminación de HCFC, y sugirió que dichos proyectos se debían presentar en el contexto de los proyectos de planes de gestión de eliminación de HCFC. Además, se instaba a los organismos de ejecución bilaterales y multilaterales a asegurarse de que se lograse la eliminación definitiva de 8 836 toneladas PAO en 2009, el último año para el consumo de CFC, halones y CTC. El representante de la Secretaría también corrigió verbalmente las tablas del documento. En la Tabla 2, la tecnología que proponía la ONUDI para el proyecto de demostración de espumas con HCFC en Indonesia utilizaba ciclopentano para uso doméstico. Respecto a la Tabla 3, indicó que la Secretaría había omitido incluir en la lista de proyectos los proyectos de demostración de refrigeración con HCFC que el PNUD proponía para Uruguay. 

56. En el debate acerca de los 208 millones $EUA por encima del presupuesto, se señaló que el nivel de financiación propuesto resultaba problemático, ya que daría lugar a expectativas que podrían no ser satisfechas en el futuro.  También se observó que las propuestas también podrían conllevar que algunos países que operan al amparo del Artículo 5 podrían no recibir la financiación requerida para cumplir con las medidas de control de HCFC para 2013 y 2015.

57. Varios Miembros dijeron que era importante retornar a un modelo orientado al cumplimiento al abordar la eliminación de los HCFC, a fin de establecer prioridades entre los proyectos. Dado que se había propuesto sólo una cantidad limitada de proyectos de HCFC para 2009, se podría pedir a la Secretaría que desarrollase un marco estratégico y un modelo orientado al cumplimiento para la asignación de recursos, basándose sobre los modelos existentes a fin de proporcionar orientación a los organismos de ejecución.

58. Los Miembros luego debatieron acerca de la necesidad de contar con criterios para determinar qué proyectos de demostración se debían mantener en los planes administrativos.  Los proyectos de demostración relacionados con los HCFC se consideraron los más urgentes, considerando sus repercusiones en la eliminación.  Varios de los Miembros señalaron que los proyectos de demostración eran muy variados en cuanto a su calidad, y que no resultaba claro cómo se habían seleccionado algunos proyectos para la financiación, o cómo se debía elegir entre dichos proyectos. Se convino en que se requería mayor orientación sobre dicho asunto, y se sugirió que se estableciese un grupo de contacto para examinar los criterios para incluir proyectos de espumas, refrigeración y solventes relacionados con los HCFC en los planes administrativos de los organismos de ejecución.

59. En una sesión subsiguiente, la Reunión oyó un informe de Alemania acerca de la labor del grupo sobre la determinación de prioridades entre los proyectos de demostración de HCFC.  El grupo había determinado los siguientes criterios para seleccionar proyectos: su alcance geográfico; la medida en que contribuían a la eliminación de PAO; especificación de una tecnología alternativa; la índole probada o no probada de las tecnologías alternativas; y si también había cofinanciación disponible para un proyecto.  Como adelanto para las futuras deliberaciones del grupo, se había pedido a la Secretaría que designase los proyectos propuestos conforme a los criterios desarrollados y que presentase los resultados en una tabla.

60. El Comité Ejecutivo consideró la tabla resultante, señalando qué proyectos habían sido eliminados. Uno de los Miembros señaló que la lista final carecía de equilibrio respecto al alcance geográfico y la variedad de tecnologías consideradas. También sugirió que se podría pedir a los organismos de ejecución que propusieran otros proyectos de demostración en la 58ª Reunión a fin de obtener el máximo beneficio posible de dicho ejercicio. A modo de respuesta, el representante de la ONUDI pidió permiso para reclasificar como proyectos de inversión aquellos proyectos de demostración que también brindaban asistencia para el cumplimiento, y para volver a presentarlos tomando en cuenta el requisito de vincular dichos proyectos a planes de gestión de eliminación de HCFC futuros. El representante del PNUD expresó su esperanza en que los proyectos de demostración eliminados de su plan administrativo pudiesen ser considerados por el Comité Ejecutivo en su 58ª Reunión, una vez que se hubiera presentado la información solicitada. 

61. Al debatir acerca de los proyectos de demostración de destrucción de SAO, los Miembros hicieron hincapié en determinar criterios para incluir dichos proyectos en los planes administrativos. Se hizo referencia a la decisión XX/7 de la 20ª Reunión de las Partes, que estipulaba que los proyectos experimentales podrían cubrir la reunión, transporte, almacenamiento y destrucción de las SAO, dando prioridad a las existencias consolidadas con un alto potencial neto de calentamiento de la atmósfera, y en una muestra representativa de países que operan al amparo del Artículo 5 de distintas regiones. Los Miembros también destacaron que los proyectos de demostración de destrucción de SAO deberían ser factibles e incluir métodos para apalancar cofinanciación. También se propuso que se debería establecer un límite para la cantidad de proyectos y los montos relacionados. Se consideró que la destrucción de las SAO era una cuestión importante para los países que operan al amparo del Artículo 5 que carecían de las instalaciones necesarias para destruir las reservas de CFC. A pesar de la necesidad de avanzar al respecto, se señaló que se estaban llevando a cabo varios estudios relacionados con la destrucción de las SAO, incluidos un estudio de la Secretaría del Ozono que cubría también una recopilación de opciones de financiación para destrucción de SAO, y un estudio que realizaría el Banco Mundial. Esperar los resultados de dichos estudios permitiría adoptar decisiones más fundamentadas respecto de qué proyectos de demostración incluir en los planes administrativos.

62. Tras el debate, se estableció un grupo de contacto para considerar la cuestión más a fondo, con el representante de la República Dominicana como facilitador. El grupo de contacto se reunió varias veces, e informó al Comité Ejecutivo acerca del resultado de sus deliberaciones. Había pedido a los organismos de ejecución que ordenasen por prioridades los proyectos de destrucción de SAO incluidos en sus planes administrativos conforme a los criterios establecidos en la decisión XX/7 de la 20ª Reunión de las Partes. Los tres proyectos a los que se asignó mayor prioridad fueron: el proyecto de destrucción de SAO ejecutado por el Banco Mundial en Indonesia, el proyecto de destrucción de SAO ejecutado por la ONUDI en México, y el proyecto de destrucción de SAO ejecutado por el PNUD en el Brasil.  Los restantes proyectos de destrucción de SAO se deberían suprimir de los planes administrativos. El grupo de contacto también había pedido a la Secretaría que se basara en los comentarios formulados en el grupo para redactar un conjunto de criterios más completo para seleccionar los proyectos de destrucción de SAO, y que presentase un documento con directrices basadas en dichos criterios a la 58ª Reunión.

63. Tras el informe del grupo de contacto, algunos de los Miembros plantearon inquietud respecto de la distribución regional de los tres proyectos de destrucción de SAO que se mantendrían en los planes administrativos. A fin de representar a países de otras regiones, la lista de proyectos se amplió a seis, añadiéndose el segundo proyecto de las listas de prioridades de los organismos de ejecución. Dichos proyecto fueron: el proyecto de destrucción de SAO ejecutado por el Banco Mundial en Filipinas, el proyecto de destrucción de SAO ejecutado por la ONUDI en Turquía, y el proyecto de destrucción de SAO ejecutado por el PNUD en Ghana. Al limitarse la cantidad a seis proyectos, resultaba difícil lograr una distribución regional equitativa. Sin embargo, se señaló que, si bien los restantes proyectos de destrucción de SAO se deberían suprimir de los planes administrativos, éstos no se perderían. Se reflejarían en un anexo a la decisión del Comité Ejecutivo sobre el tema, a título de proyectos que se podrían volver a presentar en una fecha futura, una vez que se hubiera finalizado la preparación de los criterios de selección, junto con explicaciones acerca de las tres actividades de destrucción de SAO que se mantenían en los planes administrativos. Uno de los Miembros instó a los organismos de ejecución a proponer otros proyectos de destrucción de SAO, teniendo en cuenta específicamente el equilibrio regional.

64. Uno de los Miembros pidió a los organismos de ejecución que describiesen, para que constase, en qué forma los seis proyectos de destrucción de SAO que se mantenían en los planes administrativos cumplían con los criterios establecidos en la decisión XX/7.

65. El representante del Japón indicó que el proyecto de destrucción de SAO incluido en su plan administrativo no se había incluido en el ejercicio de selección ya que dichos proyectos se habían mantenido en los planes administrativos anteriores.

66. Respecto de la presentación de una propuesta de proyecto de inversión antes que el plan de gestión de eliminación de HCFC, el representante de la Secretaría señaló que, a fin de estar en condiciones de proporcionar el tipo de información requerido por la Secretaría para considerar el proyecto, el país debía considerar cómo se relacionaba el proyecto de inversión con el plan general, y de qué manera coincidía con la estrategia general del país para cumplir con las medidas de control.  A dicho efecto, el país debía haber preparado un plan de gestión de eliminación de HCFC.

67. Varios de los Miembros reiteraron dicho concepto, recordando el inciso d) de la decisión 54/39, que estipulaba que i) la aprobación de cada proyecto debería dar origen a una eliminación de HCFC que se deduciría del consumo identificado en el plan de gestión de eliminación de HCFC, y no se podrán aprobar otros proyectos de ese tipo después de 2010, a menos que sean parte del plan de gestión de eliminación de HCFC y ii) que en el caso de que se utilice un enfoque por proyecto individual, la presentación del primer proyecto debería indicar cómo se relacionaban los proyectos de demostración con el plan de gestión de eliminación de HCFC, e indicar cuándo se presentaría el plan de gestión de eliminación de HCFC.

68. Otro de los Miembros acentuó que lo importante no era la presentación del plan de gestión de eliminación de HCFC en sí misma, sino establecer un punto de partida para las reducciones acumuladas de emisiones de HCFC a fin de asegurar que el proyecto de inversión hiciese una verdadera contribución a la eliminación.

69. Tras las deliberaciones, el Comité Ejecutivo decidió:

(e) Tomar nota:

(i) Del plan administrativo refundido del Fondo Multilateral para 2009-2011 tal como figura en el documento UNEP/OzL.Pro/ExCom/57/7;  

(ii) Con preocupación, de que los planes administrativos recogen valores que exceden el presupuesto para el trienio, principalmente como consecuencia de la incertidumbre en el cálculo de los costos relativos a las actividades de eliminación de los HCFC;

(f) De que las solicitudes de proyectos de inversión y planes sectoriales de HCFC debían guardar conformidad con los requisitos de la decisión 54/39 e indicar cómo dichos proyectos se relacionaban con el plan de gestión de eliminación de HCFC y cuándo se presentaría el plan de gestión de eliminación de HCFC;

(g) De que el valor de los tramos anuales de las actividades de los acuerdos plurianuales relacionados con HCFC se deberían considerar en las propuestas de planes de gestión de eliminación de HCFC en vista de las restricciones presupuestarias; 

(h) Instar a los organismos de ejecución bilaterales y multilaterales a continuar sus esfuerzos para ejecutar los proyectos aprobados a fin de asegurar la eliminación esperada de 8 836 toneladas PAO en 2009.

(i) Pedir a la Secretaría que prepare, para la 59ª Reunión, un análisis estratégico que ayude al Comité Ejecutivo a proporcionar orientación a los organismos bilaterales y multilaterales acerca de cómo asignar de manera equitativa, en sus planes administrativos para 2010 y 2011, los fondos para que todos los países que operan al amparo del Artículo 5 admisibles cumplan con la congelación de HCFC para 2013 y la reducción del 10 por ciento para 2015, dentro de los límites de los recursos disponibles.  El análisis estratégico debería tomar en consideración todas decisiones sobre costos relacionados con los HCFC y la admisibilidad de la financiación adoptadas por el Comité Ejecutivo antes de la 59ª Reunión, y presentar opciones acerca de cómo se podría asignar la financiación, tomando en cuenta el consumo total de HCFC de los países y la distribución sectorial de dicho consumo.

(j) Eliminar de los planes administrativos de los organismos de ejecución:

(i) Todas las estrategias de inhaladores de dosis medidas;

(ii) Todos los componentes de producción de HCFC;

(iii) Todos los proyectos de demostración para espumas con HCFC, excepto:

	País
	Organismo
	Sector/Subsector
	Valor total del proyecto de demostración

($EUA)
	SAO totales (toneladas PAO)
	Prepara-ción de proyecto (miles de $EUA)

	Brasil
	PNUD
	Convalidación de metilal en espumas
	499 000
	0.0
	0

	China
	Banco Mundial
	Demostración de poliol de hidrocarburos premezclado para proveedores de sistemas de espumas
	1 000 000*
	60.0
	86

	China
	Banco Mundial
	Uso de agentes espumantes de hidrocarburos en las espumas de aislación para calentadores de agua de energía solar
	840 000
	20.0
	32

	China
	Banco Mundial
	Sustitución de HCFC-141b por dióxido de carbono líquido en aplicaciones de espuma pulverizada
	323 000
	20.0
	32

	Egipto
	PNUD
	Convalidación de hidrocarburos de bajo costo en espumas 
	462 000
	0.0
	32


*Se aplicó a la actividad un límite indicativo para el valor de este proyecto.

(iv) Todos los proyectos de demostración de refrigeración con HCFC, señalando que el proyecto de Jordania había sido reclasificado como proyecto de inversión;

(v) Todos los proyectos de demostración para solventes con HCFC;
(vi) Todos los proyectos de destrucción de SAO excepto:

	País
	Organismo
	Proyecto
	Valor total del proyecto de demostración

($EUA)
	SAO totales (toneladas PAO)
	Costo de preparación de proyecto 
($EUA)

	Indonesia
	Banco Mundial
	Proyectos de destrucción de SAO
	0
	60
	54 000

	Filipinas
	Banco Mundial
	Proyectos de destrucción de SAO
	0
	12
	54 000

	México
	ONUDI
	Proyectos de destrucción de SAO
	645 000
	40
	86 000

	Turquía
	ONUDI
	Proyectos de destrucción de SAO 
	538 000
	14
	65 000

	Brasil
	PNUD
	Proyectos de destrucción de SAO
	753 000
	75
	43 000

	Ghana
	PNUD
	Proyectos de destrucción de SAO 
	753 000
	75
	32 000

	Proyecto de demostración regional para Asia y el Pacífico
	Japón
	Proyecto de demostración de destrucción de SAO
	200 000
	n/c.
	n.p.


(k) Incluir en el Anexo III al presente informe la lista de proyectos de destrucción de SAO suprimidos de los planes administrativos y las explicaciones relativas a aquellos que se mantenían en los planes administrativos respecto de los criterios de selección;

(l) Pedir a la Secretaría que prepare un documento que contenga criterios y directrices para la selección de proyectos de destrucción de SAO, tomando en cuenta la decisión XX/7 de la 20ª Reunión de las Partes y las deliberaciones del grupo de contacto sobre selección de proyectos de destrucción de SAO mantenidas en la 57ª Reunión;

(Decisión 57/…)

(b)
Planes administrativos de los organismos de ejecución

(i) Organismos bilaterales

70. El representante de la Secretaría presentó el documento UNEP/OzL.Pro/ExCom/57/8 en el que figuran los planes administrativos de los organismos bilaterales para los años 2009-2011. Los Gobiernos de Alemania, Canadá, República Checa, Francia, Hungría y Japón habían proporcionado información sobre las actividades bilaterales planificadas para los años 2009-2011. También se incluyeron datos sobre los tramos anuales correspondientes a 2009 y 2011 para España e Italia.

71. Indicó que el plan administrativo de Canadá comprendía una ampliación de la actividad de lucha contra el comercio ilícito en América Latina, asunto que no había sido abordado. El plan administrativo de Alemania para 2009 incluía 18 actividades que ascendían a un total de 2 554 551 $EUA, es decir, cuyo monto era inferior en un 20 por ciento a las contribuciones comprometidas por ese país para 2009 pese a que había sobrepasado el valor total para sus actividades bilaterales durante el trienio. Alemania pedía una financiación adicional para la eliminación de HCFC en el sector de mantenimiento y servicio de India que superaba los montos convenidos en la Decisión 56/16 debido, según afirmó, a que la suma recibida era insuficiente para preparar las correspondientes actividades. El plan administrativo de Hungría para 2009 comprendía una actividad relativa a una asociación regional de especialistas en refrigeración en Europa Oriental y Asia Central. Destacó que, en el pasado, el Comité Ejecutivo había decidido que no financiaría una asociación regional de especialistas en refrigeración en la red de países del Caribe de habla inglesa. Por último, manifestó que el plan administrativo de Japón para 2009 incluía actividades de destrucción de SAO.

72. El representante de Rumania aclaró que, contrariamente a lo que se afirmaba en el párrafo 32 del documento, el Gobierno de su país no había previsto oficialmente proyecto conjunto alguno con Hungría. El Presidente indicó que se consignaría por escrito.

73. El representante de la Secretaría recordó que se podía proponer al Comité Ejecutivo un ajuste de la estructura de los costos correspondientes a la eliminación de los HCFC en virtud del párrafo j) de la Decisión 56/16 relativa a los planes de gestión de eliminación de esas sustancias en el sector de servicio y mantenimiento de equipos de refrigeración. Asimismo, afirmó que ya se habían aprobado todos los costos para dicho sector en el marco de los planes de gestión de eliminación de HCFC y que la Secretaría no tenía motivos para proponer una enmienda a una Decisión que sólo se había adoptado en la Reunión anterior. Como la Secretaría no había formulado propuesta alguna, se recomendó que se suprimiera el proyecto presentado por el Gobierno de Alemania. 

74. Un Miembro manifestó su apoyo al proyecto de asociación regional de especialistas en refrigeración de Europa Oriental y Asia Central debido a que, a diferencia del proyecto para el Caribe, se basaba en actividades que ya se encontraban en curso. Además, las asociaciones nacionales de refrigeración existentes eran frágiles y necesitaban asistencia para fortalecerse, así como el establecimiento de una cooperación a escala regional para garantizar su sostenibilidad. Sin embargo, otros Miembros señalaron que el Comité Ejecutivo nunca había financiado una asociación regional de especialistas en refrigeración; que ya se habían aprobado todos los fondos para el sector de mantenimiento y servicio de equipos de refrigeración, o que se los aprobaría en el marco de los planes de gestión para la eliminación definitiva, y que los proyectos independientes no reunían las condiciones para obtener financiación. 

75. Finalmente, respecto al Japón, se confirmó que el proyecto de demostración de destrucción de SAO se debería mantener en su plan administrativo y que se pediría a Alemania que proporcione información sobre eliminación de SAO para su plan administrativo. 

76. Atendiendo a las deliberaciones en el grupo de contacto, decidió: 

(e) Tomar nota con reconocimiento de los planes administrativos correspondientes a 2009‑2011 para cooperación bilateral presentados por Alemania, Canadá, República Checa, Francia, Hungría y Japón que figuran en el documento UNEP/Oz.L.Pro/ExCom/57/8;

(f) Tomar nota del párrafo f) iii) de la decisión 57/… en relación con el proyecto de demostración sobre espumas del plan administrativo de Alemania;
(g) Pedir al Gobierno de Alemania que proporcione información acerca de la necesidad de eliminación de SAO en el plan administrativo de Alemania;
(h) Suprimir:

(i) La preparación del proyecto adicional para el sector de servicio y mantenimiento de refrigeración del plan administrativo de Alemania;

(ii) La asociación regional de especialistas en refrigeración de Europa Oriental y Asia Central del plan administrativo de Hungría;

(Decisión 57/…)

(i)  PNUD

77. La representante del PNUD presentó el plan administrativo del organismo para 2009-2011 que figura en el documento UNEP/OzL.Pro/ExCom/57/9. Tras resumir las distintas actividades previstas en el plan, destacó las tres categorías de actividades a las que el PNUD concede una particular importancia: los HCFC, la gestión de los desechos y la destrucción de SAO, y la movilización de recursos para obtener beneficios simultáneos para el clima.

78. Informó al Comité Ejecutivo que el Gobierno de Tailandia había solicitado al PNUD que incluyera en su plan administrativo una solicitud relativa a la preparación de un proyecto para actividades de inversión en los sectores de fabricación de equipos de refrigeración y aire acondicionado, pero la carta había llegado después de la fecha límite de presentación. Asimismo, señaló que los Gobiernos de Egipto y Marruecos habían pedido al PNUD que retirara las actividades relativas a los HCFC de su plan administrativo para 2010-2011. Egipto también había pedido al PNUD que suprimieran del plan las actividades de gestión de los desechos y la destrucción de SAO. Además, a solicitud de Argentina se estaba procediendo a retirar el proyecto para la convalidación de opciones de HFC con bajo potencial de calentamiento atmosférico en el sector de espumas a ejecutar en ese país.

79. Por último, manifestó su preocupación por el creciente volumen de información detallada que los organismos de ejecución debían incluir en sus planes administrativos. A su parecer, no sólo se prestaba a confusiones entre planes administrativos y programas de trabajo, sino que también se había acarreado tensiones sin precedentes en materia de tiempo y esfuerzos. Propuso que se pidiera a los organismos que prepararan y presentaran una versión más sucinta de sus planes administrativos a la última Reunión del año anterior al inicio de las actividades de modo que se dispusiera de mayor tiempo para preparar el programa de trabajo para el año siguiente.

80. En el debate subsiguiente, vista la incertidumbre respecto de la destrucción de HCFC y SAO y la carencia actual de directrices al respecto, se propuso que el Consejo Ejecutivo aprobara únicamente las actividades planificadas por los organismos para 2009 y que tomara nota de las planificadas para 2010 y 2011, con miras a examinarlas nuevamente en una fecha posterior.

81. Visto que la eliminación de SAO mediante los proyectos del PNUD de convalidación de alternativas para las espumas no se había incluido en el plan administrativo, un Miembro apoyó la propuesta del organismo relativa a la posibilidad de presentar esa información por separado en las futuras solicitudes.

82. El Comité Ejecutivo decidió:

(e) Avalar las actividades correspondientes a 2009 del plan administrativo del PNUD para 2009‑2011 según figura en el documento UNEP/OzL.Pro/ExCom/57/9, con sujeción a las consideraciones que se exponen en el inciso c) de la presente Decisión, en el entendido de que dicho aval no implica la aprobación de los proyectos incluidos en el plan, ni de sus niveles de financiación;

(f) Tomar nota de las actividades correspondientes a 2010 y 2011 del plan administrativo del PNUD para 2009-2011 que figuran en el documento UNEP/OzL.Pro/ExCom/57/9, con sujeción a las consideraciones expuestas en el inciso c) de la presente Decisión;

(g) Respecto del plan administrativo para 2009-2011 en todo su conjunto:

(i) Tomar nota del párrafo f) de la decisión 57/…. en relación con las tecnologías de transición para inhaladores de dosis medidas, los proyectos de demostración de eliminación de HCFC en las espumas, los proyectos de demostración de eliminación de HCFC en la refrigeración y los proyectos de demostración de eliminación de HCFC en los solventes y las actividades de destrucción de SAO;
(ii) Tomar nota de que el PNUD suprimió las siguientes actividades de destrucción de SAO: 

	Egipto: destrucción de SAO 

	Egipto: preparación de la destrucción de SAO


(iii) Incluir los siguientes proyectos:

	País
	Proyecto
	Valor total en 2009

($EUA)
	Valor total en 2010

($EUA)
	Valor total en 2011

($EUA)
	Valor total después de 2011

($EUA)
	SAO totales (toneladas PAO)

	Tailandia
	Preparación de proyecto para sectores de aire acondicionado, excluido el acondicionamiento aire a aire
	118 000
	0
	0
	0
	0

	Tailandia
	Plan para el sector de aire acondicionado
	0
	5 000 000
	5 000 000
	10 000 000
	200


(h) Aprobar los indicadores de desempeño del PNUD que figuran el Anexo IV al presente informe y fijar como objetivo el número de 25 proyectos individuales.

(Decisión 57/?)
(iii) PNUMA

83. El representante del PNUMA resumió el plan administrativo de este organismo para 2009‑2011. En su presentación hizo hincapié en cuestiones conexas al planteamiento regional atinentes al Plan de gestión de eliminación de los HCFC en los países insulares del Pacífico, a los proyectos regionales sobre el metilbromuro en África, y a las actividades que tienen por objeto la prevención del comercio ilegal, lo que incluye la iniciativa ‘Aduanas Verdes’ y las redes de aplicación regionales. En lo tocante a los países insulares del Pacífico, el representante indicó que todos los países que operan al amparo del Artículo 5 y tienen niveles de consumo similares se han considerado individualmente y que los países insulares del Pacífico se considerarán también individualmente. En lo que a los proyectos regionales sobre eliminación del metilbromuro en África se refiere, el representante señaló que el PNUMA se encontraba a la espera de recibir los resultados del proyecto regional del PNUD, y que, a su recibo, los utilizaría en sus actividades propuestas. En su presentación de las actividades que tienen por objeto impedir el comercio ilegal, el representante indicó que la iniciativa ‘Aduanas Verdes’, aprobada en la 52ª Reunión (decisión 52/28) había dado el visto bueno a la financiación durante un año solamente. El representante señaló también que el PNUMA preparaba presentar una propuesta de financiación a la 59ª Reunión del Comité Ejecutivo, por la que los socios quedarían obligados a una financiación de contraparte, a un plan de acción acordado y a un informe sobre la marcha de la ejecución.

84. Hubo algunos miembros que expresaron su apoyo por los talleres regionales en África, haciendo hincapié en que serían importantes para elevar el grado de concienciación sobre el metilbromuro en la región.  Además, y aunque los volúmenes consumidos son muy bajos, la importancia de la cuestión sobre el consumo del metilbromuro en la región recae en la naturaleza crítica de su uso y en lo económico de su adquisición. Tales talleres servirían también como ayuda en la identificación de alternativas.

85. Otros miembros opinaron que no había suficiente justificación para apoyar la celebración de talleres regionales en África enfocados en la prevención del consumo de metilbromuro y que dicha actividad debiera suprimirse del plan administrativo, sobre todo tras tener en cuenta que la misma no se considera conexa al cumplimiento. Dicha actividad podría suprimirse hasta disponerse de una coordinación adicional, pudiendo adelantarse alguna otra actividad en fechas futuras en el marco del Programa de Asistencia al Cumplimiento como un proyecto de concienciación sobre el consumo del metilbromuro. Un miembro indicó que sería útil si los organismos pudieran identificar las deficiencias relativas al consumo del metilbromuro en África.

86. Tras las deliberaciones más a fondo, el Presidente señaló que no se había llegado a un consenso respecto de la cuestión.  Uno de los Miembros reiteró al importancia de encontrar alternativas al metilbromuro, especialmente respecto a los usos posteriores a la cosecha, mientras que otro de los Miembros hizo referencia a las deliberaciones anteriores, señalando que se habían aprobado varios proyectos regionales, que estaban siendo ejecutados por diferentes organismos. El Comité Ejecutivo ya había solicitado un análisis de dichos proyectos, y que se identificaran las falencias. Por lo tanto, propuso que el proyecto se suprimiese del plan administrativo en las circunstancias actuales.

87. Respecto de la ampliación de la iniciativa ‘Aduanas Verdes’, el representante del PNUMA indicó que estaba previsto presentar una solicitud de fondos adicionales a la 59ª Reunión del Comité Ejecutivo y que el informe sobre la marcha de las actividades se presentaría junto con dicha solicitud.

88. Se resaltó que para el PNUMA era importante que los países fueran conscientes de que, si el PNUMA actuaba como organismo de ejecución único, no figurarían bienes de inversión en el Plan de gestión de eliminación de los HCFC, a menos que algunos de los fondos asignados al PNUMA para la preparación de proyectos se transfirieran a otros organismos de ejecución. No debe haber malentendidos futuros sobre esta cuestión. Se sugirió que el desembolso del PNUMA podría quedar limitado al 50 por ciento de los costos totales de preparación de proyecto hasta que aparezca un socio o se reciba una carta del gobierno pertinente por la que se indique que se entienden las repercusiones de la situación.

89. Otros miembros fueron de la opinión de que un planteamiento regional no sería apropiado para los países insulares del Pacífico, dado que su dispersión geográfica dificultaba los desplazamientos y la recogida de información.  Sus capacidades para abordar proyectos y cumplir con los objetivos de eliminación son diferentes, y el cumplimiento se lograría más eficazmente siguiendo un planteamiento individual para cada país.

90. Sin embargo, también se expresaron apoyos para un planteamiento regional del Plan de gestión de eliminación de los HCFC aplicable a los países insulares del Pacífico, dada la sinergia potencial entre los mismos, el bajo nivel de PAO a eliminar y el hecho de que las actividades de tales países serían similares.

91. Después de otras consultas entre las delegaciones interesadas y el PNUMA, uno de los Miembros propuso un proyecto de texto que limitaba la financiación para la preparación de planes de gestión de eliminación de HCFC a 300 000 $UA en la primera instancia, y sugería que el PNUD consultara más a fondo con los países de la región e informara a la 59ª Reunión del Comité Ejecutivo. Otros de los Miembros propuso texto adicional para indicar que, si bien la preparación de los planes de gestión de eliminación de HCFC se podría llevar a cabo en el nivel regional, la ejecución podría llevarse a cabo individualmente.

92. El Comité Ejecutivo decidió: 

(e) Avalar las actividades previstas en el plan administrativo del PNUMA para 2009, según figura en UNEP/OzL.Pro/ExCom/57/10, y sujeto a la consideración que se recoge en el inciso c) infra, sin dejar de señalar que dicho aval no denota la aprobación de los proyectos incluidos en el plan ni de sus niveles de financiación;
(f) Tomar nota de las actividades planificadas para 2010 y 2011 en el plan administrativo del PNUMA para 2009-2011, según se recoge en el documento UNEP/OzL.Pro/ExCom/57/10, y sujeto a la consideración que se recogen en el inciso c) infra;
(g) Respecto del plan administrativo para 2009-2011 en su conjunto, tomar nota del inciso f) de la decisión 57/… respecto de la preparación de proyectos de demostración de HCFC para servicio y mantenimiento de refrigeración;

(h) Eliminar los talleres regionales sobre prevención de nuevos usos de metilbromuro en el plan administrativo del PNUMA;
(i) Respecto a las solicitudes de planes de gestión de eliminación de HCFC individuales para los países de las islas del Pacífico:
(i) limitar la financiación total disponible para preparación de planes de gestión de eliminación de HCFC a 300 000 $EUA en primera instancia;

(ii) pedir al PNUMA que analice con estos países las oportunidades para adoptar un enfoque regional respecto a la preparación de planes de gestión de eliminación de HCFC, que consulte más a fondo acerca de un enfoque regional para la ejecución y que informe al Comité Ejecutivo acerca de los resultados de dichas consultas en la 59ª Reunión, si el tiempo disponible lo permitía.
(j) Limitar al PNUMA a desembolsar hasta el 50 por ciento de los costos de preparación de proyecto aprobados para preparación de planes de gestión de eliminación de HCFC hasta que se hubiese identificado un organismo asociado, con capacidad para proporcionar financiación de inversión o se hubiese recibido una carta del país indicando que sabía que no recibiría financiación de inversión para su plan de gestión de eliminación de HCFC dado que el PNUMA no podía proporcionar dicha financiación y que no pediría al PNUMA que comparta sus fondos de preparación de proyecto para desarrollar componentes de inversión, incluidos los equipos de recuperación y reciclaje; y 
(k) Aprobar los indicadores y objetivos de desempeño del PNUMA para 2009 como se recoge en el Anexo V del presente informe, además de definir un objetivo de 56 programas para la cantidad de programas anuales de acuerdos plurianuales por aprobar, un objetivo de 90 proyectos para la cantidad de proyectos individuales aprobados y un objetivo de 51 actividades para las actividades importantes terminadas/niveles de sustancias que agotan la capa de ozono alcanzados para los acuerdos plurianuales.
(Decisión 57/..)

(iv) ONUDI

93. El representante de la ONUDI presentó el plan administrativo de la misma para 2009-2011 (UNEP/OzL.Pro/ExCom/57/11), haciendo hincapié en una serie de cuestiones. El representante señaló que la ONUDI había presentado proyectos de demostración relativos a los HCFC para asistir a los países a lograr sus objetivos de 2013 y 2015 e hizo un llamamiento al Comité Ejecutivo para que reconsiderara la cuestión de los proyectos de demostración puesto que, en su opinión, sí ayudarían a lograr el cumplimiento. Asimismo señaló que la ONUDI se encontraba también ejecutando proyectos de demostración en virtud del Convenio de Estocolmo sobre contaminantes orgánicos persistentes y que se utilizarían las lecciones aprendidas en estos proyectos.   

94. No se han presentado a tiempo para su inclusión en el plan administrativo varias actividades de eliminación en nombre del Gobierno de Tailandia pero, puesto que Tailandia es un gran consumidor de HCFC, la ONUDI consideró que habría de prepararlos con carácter de urgencia. La ONUDI examinaría el proyecto de eliminación en el sector de solventes para la República Popular Democrática de Corea y cabe la posibilidad de que haya que presentar una petición al respecto del proyecto durante 2009 a la luz de un informe elaborado por un asesor sobre las dificultades tecnológicas conexas a los productos clorados. 

95. Como respuesta a una pregunta sobre cómo se había efectuado el cálculo de los volúmenes correspondientes al proyecto de eliminación de HCFC para Jordania, el representante de la Secretaría señaló que el Comité Ejecutivo ya había aprobado la preparación del proyecto, si bien dicha Secretaría no recibiría datos pormenorizados de los costos hasta que se le presentase el proyecto propiamente dicho.  La Secretaría estaría después de ello en mejor posición para facilitar información sobre cómo se habían calculado los volúmenes.  

96. Tras los debates pertinentes, el Comité Ejecutivo decidió: 

(e) Avalar las actividades previstas para 2009 que se recogen en el plan administrativo de la ONUDI para 2009-2011, según figuran en el documento UNEP/OzL.Pro/ExCom/57/11, sujeto a las consideraciones que se indican en el inciso c) infra, y tomando nota de que dicho refrendo no denota la aprobación de los proyectos identificados en el presente ni sus niveles de financiamiento;

(f) Tomar nota de las actividades planificadas para 2010 y 2011 que se recogen en el plan administrativo de la UNIDO para el trienio 2009-2011, según figuran en el documento UNEP/OzL.Pro/ExCom/57/11, y sujeto a las consideraciones que se indican en el inciso c) infra;

(g) En lo tocante al plan administrativo de 2009-2011 en todo su conjunto:

(i) Tomar nota del párrafo f) de la Decisión 57/… respecto a los proyectos de demostración de HCFC para espumas y refrigeración, las actividades de producción de HCFC y las actividades de destrucción de SAO;
(ii) Incluir los siguientes proyectos:

	País
	Proyecto
	Valor total en 2009

($EUA)
	Valor total en 2010

($EUA)
	Valor total en 2011

($EUA)
	Valor total después de 2011

($EUA)
	SAO totales (toneladas PAO)

	Tailandia
	Preparación de proyecto de inversión para acondicionamiento aire a aire
	70 000
	0
	0
	0
	0

	Tailandia
	Preparación de proyecto de inversión de HCFC para un plan sectorial de acondicionamiento de espuma XPS
	48 000
	0
	0
	0
	0

	Tailandia
	Preparación de proyecto de inversión de HCFC para el sector de solventes
	22 000
	0
	0
	0
	0

	Tailandia
	Proyecto de inversión en el sector de acondicionamiento aire a aire
	0
	1,075 000
	1,075 000
	0
	20

	Tailandia
	Proyecto de inversión en el sector de espuma XPS
	0
	860 000
	860 000
	0
	10

	Tailandia
	Proyecto de inversión en el sector de solventes
	0
	430 000
	430 000
	0
	6


(h)  Aprobar los indicadores y objetivos de desempeño de la ONUDI para 2009 según se recoge en el Anexo VI del presente informe, además de definir un objetivo de 31 programas para la cantidad de programas individuales a aprobar y un objetivo de 20 proyectos para la cantidad de proyectos individuales aprobados.

(Decisión 57/..)

(v) Banco Mundial

97. El representante del Banco Mundial presentó el plan administrativo del mismo para el trienio 2009-2011 (UNEP/OzL.Pro/ExCom/57/12), en el que se hace hincapié en una serie de cuestiones.  El Banco Mundial manifestó que se proponía cooperar con el PNUMA en la creación de Planes de gestión de eliminación de los HCFC para los países de África con el objeto de: i) explorar las oportunidades de beneficio para la capa de ozono y el clima durante la eliminación de los HCFC en los países africanos; y ii) facilitar la experiencia del Banco Mundial en movilización de recursos para apoyar el desarrollo y la financiación de las actividades de eliminación de los HCFC en dichos países.

98. Se congratuló al Banco Mundial por su planteamiento innovador en el que los cobeneficios climáticos y de la capa de ozono quedaban vinculados en la región de África y por su trabajo conjunto con el PNUMA en la creación de los Planes de gestión de eliminación de los HCFC.

99. Respecto al desarrollo y la ejecución del proyecto experimental de destrucción de SAO para México, el Banco Mundial y la ONUDI trabajarían juntos en la inteligencia de que todos los fondos aprobados para el Banco Mundial cubrirían un estudio acerca de cómo apalancar cofinanciación para la destrucción de SAO y que el costo del estudio se deduciría de los fondos futuros por aprobar para el proyecto, según el monto máximo que pudiera ser convenido por el Comité Ejecutivo como límite para la financiación de dicho proyecto de destrucción de SAO.

100. El Comité Ejecutivo decidió:

(e) Avalar las actividades planificadas para 2009 en el plan administrativo del Banco Mundial para el trienio 2009-2011, según se recoge en el documento UNEP/OzL.Pro/ExCom/57/12, sujeto a las consideraciones que se indican en el inciso c) que figura infra, y tomando nota de que dicho aval no denota la aprobación de los proyectos identificados en el presente ni sus niveles de financiamiento;

(f) Tomar nota de las actividades planificadas para 2010 y 2011 en el plan administrativo del Banco Mundial para el trienio 2009-2011, según se recoge en el documento UNEP/OzL.Pro/ExCom/57/12, y sujeto a las consideraciones que se indican en el inciso c) infra;

(g) Respecto del plan administrativo para 2009-2011 en su conjunto, tomar nota del inciso f) de la decisión 57/… respecto de las actividades de producción de HCFC, los proyectos de demostración de HCFC para espumas y las actividades de destrucción de SAO
(h) Aprobar los indicadores de desempeño para el Banco Mundial que se recogen en el Anexo VII del presente informe, y establecer un objetivo de ocho proyectos para la cantidad de proyectos individuales, un objetivo de finalización de 14 actividades importantes de acuerdos plurianuales y la eliminación de 229 toneladas PAO.

(Decisión 57/?)
CUESTIÓN 8 DEL ORDEN DEL DÍA: EJECUCIÓN DE PROGRAMAS

(a) Supervisión y evaluación: Informe acerca de las atribuciones existentes y cómo se organizan y ejecutan las funciones de supervisión en instituciones similares (decisión 56/8 (d))

101. El Oficial Superior de Supervisión y Evaluación provisional presentó el documento UNEP/OzL.Pro/ExCom/57/13, que contiene el informe del consultor en el que se comparan las atribuciones existentes para el puesto de Oficial Superior de Supervisión y Evaluación y el funcionamiento de la función de evaluación en el Fondo Multilateral con respecto a los puestos en las oficinas de evaluación del Fondo para el Medio Ambiente Mundial (FMAM), del Fondo Internacional de Desarrollo Agrícola (FIDA), del Grupo del Banco Mundial (GBM), del Banco Interamericano de Desarrollo (BID) y del Programa de las Naciones Unidas para el Desarrollo  (PNUD). El oficial explicó que el consultor había reunido la información para el informe mediante entrevistas a los oficiales responsables de la evaluación y supervisión en dichas instituciones multilaterales, y examinando toda la documentación pertinente. Según el informe, la función de supervisión y evaluación y el procedimiento utilizado en el Fondo Multilateral son bastante parecidas a las de las otras instituciones ya que todas se ajustan a las mismas normas establecidas por el Grupo de Evaluación de las Naciones Unidas (GENU), y se rigen por los mismos principios de integridad, imparcialidad e independencia. Por último, el representante de la Secretaría indicó que el consultor había sido invitado a la Reunión para hacer una presentación del contenido, resultados y conclusiones del informe.

102. El informe del consultor planteaba diversos puntos para que se trataran con mayor detenimiento. Uno de ellos era que el presupuesto de recursos financieros y humanos para el puesto de supervisión y evaluación no había cambiado en diez años. El consultor dijo que, independientemente de los cambios en la carga de trabajo, sería necesario ajustar el presupuesto de manera que tenga en cuenta la inflación. También indicó que el Oficial Superior de Supervisión y Evaluación debería ser un oficial de alto rango dadas las importantes responsabilidades que ha de asumir y, por lo tanto, debiera ser de un nivel P5 como mínimo. El consultor señaló que el Oficial Superior de Supervisión y Evaluación dependía directamente del Comité Ejecutivo, y dijo que valdría la pena pensar en crear una oficina de supervisión y evaluación dirigida por un oficial de alto rango.

103. Tras la presentación del consultor, los Miembros dieron las gracias al Oficial Superior de Supervisión y Evaluación provisional y al consultor por el informe. La función de supervisión y evaluación se considera fundamental para lograr normas y resultados superiores en el Fondo Multilateral mediante la presentación de experiencias obtenidas y la realización de ajustes y mejoras en el funcionamiento de manera constante. Aunque se consideraba que la función de supervisión y evaluación había sido muy eficaz, es necesario reevaluar los 10 años de actividades pasadas para ver si hay que realizar cambios en las atribuciones para el futuro titular del puesto. Se destacó la importancia de dar a la función de supervisión y evaluación un cierto grado de independencia y se apoyó la idea de que el puesto sea ocupado por un oficial de alto rango.  Se hicieron algunas sugerencias con respecto a las futuras actividades potenciales para el puesto, especialmente teniendo en cuenta los retos futuros, como el cambio climático y el riesgo de incumplimiento. Se dijo que podría ser beneficioso hacer hincapié en la supervisión. También se propuso una función de auditoría en la que el Oficial Superior de Supervisión y Evaluación examinaría la eficacia de los acuerdos institucionales y los evaluaría con respecto a las normas de otras instituciones internacionales. Entre las funciones del oficial también podría estar el análisis del impacto de las actividades de evaluación en el trabajo general del Fondo. Asimismo se sugirió que se examinaran las atribuciones con respecto a las actividades específicas prácticas para la eliminación de HCFC, incluidas las repercusiones respecto al clima. Con respecto al plazo del mandato del oficial, se propuso que se examinara la situación actual, concretamente el plazo de dos años renovable indefinidamente, que, según el consultor, es diferente a lo que ocurre en otras organizaciones internacionales. En cuanto a la necesidad de ajustar el presupuesto, hubo un comentario en el que se dijo que el Fondo había demostrado siempre ser muy ingenioso en su asignación de los recursos para la función de supervisión y evaluación.

104. Tras el debate, el Comité Ejecutivo decidió:

(e) Tomar nota:

(i) Con beneplácito, del informe presentado por la Secretaría en el documento UNEP/OzL.Pro/ExCom/57/13;

(ii) El acuerdo expreso de los Miembros del Comité Ejecutivo en cuanto a que la función de supervisión y evaluación debería continuar con el nivel de presupuesto actual y que el puesto debería ser ocupado por un profesional altamente competente; y

(f) Pedir a la Secretaría que prepare y presente a la 58ª Reunión del Comité Ejecutivo, para su aprobación, las atribuciones y la carga de trabajo para el Oficial Superior de Supervisión y Evaluación, tomando en consideración que los Miembros del Comité Ejecutivo reafirmaban que el puesto de Oficial Superior de Supervisión y Evaluación debería mantener independencia y que su mejor ubicación era en la Secretaría.  La Secretaría debería proponer responsabilidades adicionales a la carga de trabajo y las atribuciones, con inclusión de labor acerca de beneficios para el clima, riesgo de incumplimiento, auditoría y mayor hincapié en las funciones de supervisión, y tomando en cuenta que la labor debería ser pertinente y útil para la eliminación de los HCFC.  Además, las atribuciones deberían incluir una disposición para que dicho puesto fuera por un plazo fijo, de conformidad con la práctica regular de otras instituciones de financiación internacionales.  

(Decisión 57/…)

(b) Demoras en la presentación de los tramos anuales

105. El representante de la Secretaría presentó el documento UNEP/OzL.Pro/ExCom/57/14, que trataba de las demoras en la presentación de los tramos previstos para la 57ª Reunión e incluía información dada por Canadá, Francia, Alemania, Italia, el PNUD, el PNUMA, la ONUDI y el Banco Mundial sobre las causas de las demoras. De los 90 tramos anuales que se tenían que haber presentado a la 57ª Reunión, 32 no fueron presentados y otros tramos se presentaron  pero luego se retiraron. 

106. El representante informó al Comité que, dado que la cuestión relativa al informe de verificación del sector de la producción de CFC en China se había resuelto, como se recoge en el párrafo 1 de la adenda al documento UNEP/OzL.Pro/ExCom/57/29, ya no era necesario incluir el proyecto de eliminación para el sector de la producción de CFC en la sección sobre demoras en las presentaciones.

107. También recordó que, por medio de la decisión 50/14, el Comité Ejecutivo había decidido no incluir en la Reunión propuestas de documentación para proyectos y actividades que, en la fecha límite de presentación para cada Reunión, no contuvieran la información o los componentes necesarios para que la presentación pueda estudiarse para una posible aprobación. Como esta decisión ya se había tomado, se mejoró la documentación de las Reuniones y no parecía que hubiera razones para interrumpir el procedimiento original

108. En respuesta a un comentario sobre la falta de claridad del documento con respecto a las razones de las demoras —principalmente cuando hay más de un organismo de ejecución implicado—, el representante de la Secretaría dijo que se pediría a los organismos de ejecución que actualizaran la información del documento antes de cualquier comunicación con los gobiernos acerca de las demoras de los proyectos.

109. Tras el debate, el Comité Ejecutivo decidió:

(e) Tomar nota de la información sobre los tramos anuales de los acuerdos plurianuales presentados a la Secretaría por Canadá, Francia, Alemania, Italia, el PNUD, el PNUMA, la ONUDI y el Banco Mundial, que aparecen en el documento sobre las demoras en la presentación de tramos anuales (UNEP/OzL.Pro/ExCom/57/14);
(f) Tomar nota de que 58 de los 90 tramos anuales de acuerdos plurianuales que tenían que haberse presentado, fueron presentados a tiempo a la 57a Reunión;

(g) Que deberían enviarse cartas a los organismos de ejecución pertinentes y países del Artículo 5 correspondientes en relación con los tramos anuales que no se presentaron a dos o más Reuniones consecutivas, como se indica en la tabla 1 del anexo VIII de este informe, indicándose en ellas las razones dadas para la demora, y alentar a los organismos de ejecución y a los Gobiernos del Artículo 5 pertinentes a que tomen medidas para acelerar la ejecución de los tramos aprobados de modo que los tramos pendientes de presentación puedan presentarse a la 58a Reunión, siempre que se hayan hecho avances suficientes;

(h) Que deberían enviarse cartas a los organismos de ejecución pertinentes y países del Artículo 5 correspondientes en relación con los tramos anuales que tenían que haberse presentado a la 57a Reunión, como se indica en la tabla 2 del anexo VIII de este informe, indicándose en ellas las razones dadas para la demora, y alentar a los organismos de ejecución y a los Gobiernos del Artículo 5 pertinentes a que tomen medidas para acelerar la ejecución de los tramos aprobados de modo que los tramos pendientes de presentación puedan presentarse a la 58a Reunión, siempre que se hayan hecho avances suficientes;

(i) Alentar a los Gobiernos de:

(i) La India, a que presente sus solicitudes por sectores de producción a la 58ª Reunión; 

(ii) Costa Rica, a que agilice la ejecución de los tramos existentes de su plan de eliminación del metilbromuro para presentar el próximo tramo a aprobación lo antes posible;

(iii) Côte d’Ivoire y las Maldivas, a que aceleren la ejecución de sus planes de gestión para la eliminación definitiva para presentar a examen los tramos anuales de 2009 lo antes posible;

(iv) La República Dominicana, a que presente un informe de verificación completo del plan de gestión para la eliminación definitiva en la 58ª Reunión.

(Decisión 57/…)

(c) Informe sobre la ejecución de proyectos aprobados con requisitos específicos de presentación de informes 

110. El representante de la Secretaría presentó el documento UNEP/OzL.Pro/ExCom/57/15, que contiene informes sobre la marcha de las actividades acerca de la ejecución de los siguientes proyectos: plan nacional de eliminación para Afganistán; plan de gestión de refrigerantes para Brunei Darussalam; plan de trabajo para las actividades que se realicen después de 2009 para el sector de espumas de poliuretano en China; plan de gestión para eliminación definitiva para Fiji; eliminación completa del uso de metilbromuro en Jordania; plan para la eliminación definitiva de CTC en la República Popular Democrática de Corea; y el informe de auditoría y verificación del plan de gestión para la eliminación definitiva de CFC para Trinidad y Tabago.

111. El representante de la Secretaría indicó que en todos esos países los niveles de consumo y producción de SAO pertinentes, donde se aplicasen, eran, como mínimo, similares o más bajos que los datos informados en virtud del Artículo 7 del Protocolo de Montreal o que los niveles permitidos según los términos de los acuerdos suscritos entre el gobierno del país en cuestión y el Comité Ejecutivo.

112. Se observó que en algunas partes del documento que describían actividades relativas a ciertos países el lenguaje era vago y se cuestionó la razón de que el documento de proyecto entre el PNUD y el gobierno de Brunei Darussalam no se hubiese firmado todavía, dado que el memorando de entendimiento con el PNUMA se firmó hace dos años. El representante del PNUD informó que el documento del proyecto se había firmado en febrero de 2009. 

113. El Comité Ejecutivo decidió:

(e) Con respecto a Afganistán:

(i) Tomar nota del informe sobre la marcha de las actividades acerca de la ejecución del programa de trabajo de 2008 del plan nacional de eliminación de CFC;

(ii) Tomar nota del informe de verificación sobre el consumo de CFC en 2007; y 

(iii) Aprobar el programa anual de ejecución para 2009-2010;
(f) Con respecto a Brunei Darussalam, tomar nota del informe sobre la marcha de las actividades acerca de la ejecución del programa de gestión de refrigerantes y del plan anual de ejecución para 2009;
(g) Con respecto a China:

(i) Aprobar el plan de trabajo para el sector de espumas en China para el período de 2010 a 2012; y 

(ii) Conceder a China la flexibilidad que se define en la decisión 46/37 del Comité Ejecutivo;

(h) Con respecto a Fiji:

(i) Tomar nota del informe sobre la marcha de las actividades acerca de la ejecución del plan para la eliminación definitiva; y

(ii) Aprobar el programa anual de ejecución para 2009;

(i) Con respecto a Jordania:

(i) Tomar nota del informe sobre la marcha de las actividades acerca de la ejecución de la eliminación completa del uso de metilbromuro; 

(ii) Autorizar el desbloqueo de 499 930 $EUA al gobierno de Alemania en concepto de cuarto tramo del proyecto; y

(iii) Solicitar al gobierno de Alemania que siga supervisando la eliminación del metilbromuro en Jordania e informe periódicamente de ello al Comité Ejecutivo;

(j) Con respecto a la República Popular Democrática de Corea:

(i) Tomar nota del informe sobre la marcha de las actividades acerca del plan para la eliminación definitiva de CTC proporcionado por la ONUDI; y

(ii) Pedir a la ONUDI que presente a la 58ª Reunión del Comité Ejecutivo un informe financiero sobre todos los desembolsos efectuados hasta el momento, inclusive los costos de almacenamiento;

(k) Con respecto a Trinidad y Tabago, tomar nota de la verificación satisfactoria del cumplimiento con sus obligaciones de eliminación del consumo de CFC conforme al plan de gestión para eliminación definitiva, en 2007.

(Decisión 57/…)
CUESTIÓN 9 DEL ORDEN DEL DÍA: PROPUESTAS DE PROYECTOS

(l) Reseña de las cuestiones identificadas durante el examen de proyectos

114. El representante de la Secretaría presentó los documentos UNEP/OzL.Pro/ExCom/57/16 y Add.1 que contenían seis secciones: un análisis del número de proyectos y actividades presentados por organismos bilaterales y de ejecución a la 57ª Reunión; una evaluación de los fondos disponibles en relación con el nivel de financiación solicitado; cuestiones de criterios identificadas durante el proceso de examen de proyectos; proyectos y actividades presentados a aprobación general; proyectos de inversión para que se estudien individualmente; y actividades y proyectos que no requieren cumplimiento.

Aplazamiento de un tramo de acuerdo plurianual debido a la baja tasa de desembolso del tramo anterior
115. Durante la presentación, el representante de la Secretaría llamó la atención de los Miembros sobre la cuestión de las solicitudes de aprobación de tramos posteriores de acuerdos plurianuales cuando alguna de las actividades del tramo anterior tenía una tasa muy baja de ejecución, así como una tasa muy baja de desembolso. Al presentar estas solicitudes, los organismos de ejecución alegaban que el aspecto más importante a la hora de autorizar los tramos debería ser si el país había alcanzado los objetivos de cumplimiento del Protocolo y las reducciones de consumo de SAO establecidas en los acuerdos. En cambio, la Secretaría consideraba que lograr los objetivos de eliminación de SAO no era el único prerrequisito para aprobar la financiación de un tramo posterior ya que la eliminación podía deberse a factores distintos a la tasa de ejecución de las actividades de eliminación. El representante de la Secretaría también indicó que el nivel de financiación de cualquier tramo se asociaba con actividades específicas que se describen en el programa de ejecución anual aprobado por el Comité.

116. En el debate posterior a la presentación se señaló que las condiciones fuera del control de un país podían tener un impacto en la tasa de desembolso y en la tasa de ejecución de las actividades en los proyectos de eliminación. Por lo tanto, podía ser sensato proceder caso por caso a la hora de decidir retener la financiación para tramos posteriores con el fin de brindar un tratamiento justo. Sin embargo, dada la gran demanda de los recursos del Fondo Multilateral, también es importante abstenerse de desembolsar fondos para proyectos que aún disponen de fondos, principalmente cuando se ha visto un nivel muy bajo de avances. Asimismo, al actuar caso por caso se corría el riesgo de microgestionar el desembolso de tramos. Se dijo que crear un proceso para tratar la cuestión haría que el procedimiento de presentación de proyectos fuera más fluido y eficaz. Varios Miembros indicaron que, conforme a la práctica anterior, el estudio de los tramos de proyectos con una tasa baja de desembolso y de ejecución de actividades se había aplazado a Reuniones posteriores. De hecho, los acuerdos entre los países y el Comité Ejecutivo contenían cláusulas que establecían una relación directa entre la ejecución de actividades y la autorización de tramos. Asimismo, en el caso de circunstancias extraordinarias en un país que impidieran el desembolso y la ejecución de las actividades a su debido momento, el representante de dicho país tenía la opción de presentar la propuesta para que la estudiara el Comité Ejecutivo. Dada la complejidad de esta cuestión, se creó un grupo de contacto para que la estudiara más detenidamente; el facilitador del grupo sería el representante de la República Dominicana.

117. Tras el informe del facilitador del grupo de contacto, el Comité Ejecutivo decidió que los organismos de ejecución no deberían presentar al Comité solicitudes de financiación de tramos de proyectos plurianuales con bajas tasas de ejecución de actividades iniciadas con tramos aprobados anteriormente y en los que la tasa de desembolso de la financiación disponible del tramo aprobado anteriormente fuera inferior al 20%, incluso cuando los niveles de consumo de SAO en cuestión estuvieran por debajo de los niveles máximos admisibles según el Protocolo de Montreal y el Acuerdo entre los Gobiernos afectados y el Comité Ejecutivo. 

(Decisión 57/…)

Lista de los proyectos y actividades presentados para aprobación general

118. El representante de la Secretaría llamó la atención del Comité sobre la lista de proyectos y actividades propuestos para aprobación general presentada en el anexo I del documento UNEP/OzL.Pro/ExCom/57/16 y Add.1.

119. Tras la presentación, se solicitaron aclaraciones con respecto a la solicitud del PNUMA para preparar un proyecto de plan de gestión de la eliminación de CFC y para ejecutar el quinto tramo del plan nacional de eliminación de la República Popular Democrática de Corea, ya que la oficina de proyectos del PNUD, que el PNUMA utilizaba para distribuir fondos en dicho país, había sido cerrada. Los Miembros preguntaron cómo se distribuirían los fondos para esos dos proyectos. El representante del PNUMA dijo que se esperaba que la oficina de proyectos del PNUD volviera a funcionar en breve y que, entretanto, se podían utilizar las oficinas de otras organizaciones de Naciones Unidas en la República Popular Democrática de Corea para enviar el dinero. Los Miembros consideraron que sería preferible esperar la confirmación del PNUMA con respecto a los medios reales para distribuir los fondos antes de aprobar los proyectos en cuestión.

120. Tras el debate, el Comité Ejecutivo decidió:

(e) Aplazar hasta la 58a Reunión del Comité Ejecutivo el estudio del proyecto de preparación del plan de gestión de la eliminación de HCFC y el quinto tramo del plan nacional de eliminación que ha de ejecutar el PNUMA en la República Popular Democrática de Corea, a la espera de que el PNUMA confirme los medios de enviar los fondos al país;

(f) Aprobar los proyectos y actividades presentados para aprobación general con los niveles de financiación indicados en el anexo IX de este informe, según sea modificado, junto con las condiciones incluidas en las hojas de evaluación de proyecto correspondientes y las condiciones que imponga el Comité Ejecutivo a los proyectos;

(g) Aprobar el acuerdo entre el Gobierno de Botswana y el Comité Ejecutivo para el plan de gestión de eliminación definitiva, tal y como se recoge en el anexo X de este informe, por un monto total, en principio, de 205 000 $EUA, más los costos de apoyo del organismo de 26 650 $EUA para el Gobierno de Alemania, y el primer tramo del proyecto por un monto que se indica en el anexo X de este informe;

(h) Aprobar el acuerdo entre el Gobierno de Guinea Ecuatorial y el Comité Ejecutivo para el plan de gestión de eliminación definitiva, tal y como se recoge en el anexo XI de este informe, por un monto total, en principio, de 180 000 $EUA, más los costos de apoyo del organismo de 23 400 $EUA para el PNUMA, y el primer tramo del proyecto por un monto que se indica en el anexo XI de este informe;

(i) Aprobar el acuerdo entre el Gobierno de Sierra Leona y el Comité Ejecutivo para el plan de gestión de eliminación definitiva, tal y como se recoge en el anexo XI de este informe, por un monto total, en principio, de 150 000 $EUA, más los costos de apoyo del organismo de 15 950 $EUA (12 350 $EUA para el PNUMA y 3 600 $EUA para el PNUD), y el primer tramo del proyecto por un monto que se indica en el anexo XI de este informe; y

(j) Que en los proyectos relativos a la renovación del fortalecimiento institucional, la aprobación general incluya la aprobación de las observaciones que se han de comunicar a los gobiernos destinatarios y que aparecen en el anexo XIII de este informe.

(Decisión 57/…)

(b) Cooperación bilateral
121. El representante de la Secretaría presentó el documento UNEP/OzL.Pro/ExCom/57/17, que examina las 15 solicitudes de cooperación bilateral, con un valor de 2 294 101 $EUA, incluido los honorarios de los organismo, presentadas a la 57ª  Reunión para posible aprobación. Once de las solicitudes eran del gobierno de Alemania, si bien los gobiernos de Canadá, República Checa, Francia e Italia hicieron cada uno una propuesta.  Todas las solicitudes estaban dentro de la asignación del gobierno pertinente para cooperación bilateral para 2009 y fueron recomendadas para aprobación general. Una solicitud de la República Checa para iniciar, junto con el PNUMA, un proyecto de cooperación regional destinado a aplicar controles al comercio de SAO en los países de la red de Europa y Asia Central (ECA) se presenta al Comité Ejecutivo para consideración particular.

Inicio de cooperación regional para aplicar los controles de SAO en los países de la red de Europa y Asia Central  (primer tramo) (República Checa y PNUMA)
122. El representante de la Secretaría dijo que la propuesta de proyecto era una iniciativa de dos años que implicaría reuniones, el desarrollo de herramientas para la aplicación de controles, el examen y el análisis de los datos de las importaciones, así como la creación de un sistema de información regional que serviría para los países de la red de países de Europa y Asia Central. El presupuesto propuesto para los dos años era de 239 750 $EUA, de los cuales 78 750 $EUA debían ser administrados por el PNUMA y 161 000 $EUA estarían en forma de asistencia bilateral proveniente del gobierno de la República Checa. Después de deliberar con el PNUMA y la República Checa, se recomendaba la aprobación del proyecto sólo por un año, quedando entendido que debería presentarse un informe sobre el funcionamiento de la red durante el primer año, cuando se pidiese el financiamiento adicional para el segundo año del proyecto. Asimismo afirmó que el financiamiento y los costos de apoyo del organismo que se asignan a la participación del PNUMA en el proyecto se presentarían a la Reunión cuando considerase el programa de trabajo del PNUMA.
123. El Comité Ejecutivo decidió:

(e) Aprobar el proyecto Inicio de cooperación regional para aplicar los controles de SAO en los países de la red de Europa y Asia Central (primer tramo) sólo por un año, para ser ejecutado por el gobierno de la República Checa y el PNUMA, con el nivel de financiación de 80 500 $EUA, más costos de apoyo del organismo de 10 465 $EUA para la República Checa, en la inteligencia de que:

(i) La aprobación era sin perjuicio de futuras aprobaciones de financiación para el año restante propuesto para este proyecto; y 

(ii) Al solicitar la financiación del segundo año, el Gobierno de la República Checa y el PNUMA presentaran un informe conjunto sobre los resultados del primer año de funcionamiento de la red.
(f) Pedir al Tesorero que compense los costos de los proyectos bilaterales aprobados en la 57ª Reunión de la forma siguiente: 

(i) 99 440 $EUA (incluidos los honorarios del organismo) contra el saldo de la contribución bilateral de Canadá para 2009;

(ii) 90 965 $EUA (incluidos los honorarios del organismo) contra el saldo de la contribución bilateral de la República Checa para 2009;

(iii) 202 367 $EUA (incluidos los honorarios del organismo) contra el saldo de la contribución bilateral de Francia para 2009;

(iv) 1 748 779 $EUA (incluidos los honorarios del organismo) contra el saldo de la contribución bilateral de Alemania en 2009;

(v) 152 550 $EUA (incluidos los honorarios del organismo) contra el saldo de la contribución bilateral de Italia en 2009.

(Decisión 57/…)

(c) Programas de trabajo
(i) Programa de trabajo del PNUD para 2009 
124. La representante de la Secretaría presentó el documento UNEP/OzL.Pro/ExCom/57/18 que contenía el programa de trabajo propuesto por el PNUD para 2009. Llamó la atención del Comité sobre la Tabla 1 de ese documento, en cuya Sección A figuraban las 28 propuestas de renovación de proyectos de fortalecimiento institucional, distintas solicitudes de preparación de proyectos sobre planes de gestión de eliminación de HCFC, así como varias verificaciones de planes de gestión de eliminación definitiva que habían sido objeto de una aprobación general en el marco de la cuestión 9 a) del orden del día expuesta más arriba. En la Sección B se habían incluido las actividades para las que se recomendaba su consideración particular. Sin embargo, tras las deliberaciones sobre la cuestión 7 del orden del día, únicamente se sometieron a la consideración del Comité un proyecto de demostración sobre alternativas a los HCFC, a ejecutarse en Egipto, y dos solicitudes de preparación de proyectos piloto sobre destrucción de SAO para Brasil y Ghana.

Egipto: preparación de un proyecto sobre la convalidación de hidrocarburos de bajo costo para espumas

125. En cumplimiento del apartado e) de la Decisión 55/43, el PNUD presentó una solicitud para la preparación de un proyecto de asistencia técnica destinado al sector de espumas y cuyos resultados demostrarían las ventajas de la utilización de polioles de hidrocarburos en los sistemas residenciales. El PNUD no había proporcionado información sobre el volumen de HCFC que podría eliminarse con el proyecto de demostración y, según la Secretaría, tampoco había expuesto argumentos convincentes por los que el Comité Ejecutivo hubiera debido escogerlo de conformidad con el inciso i) de la Decisión 56/56. El PNUD había indicado que no se conocería el volumen de HCFC que se eliminaría hasta después de la ejecución del proyecto de demostración debido a que la solicitud se refería únicamente a la convalidación de una tecnología.

126. El representante del PNUD confirmó que el volumen de PAO eliminado figuraría, en cambio, en la solicitud de financiación que presentaría la ONUDI para la segunda fase del proyecto y que la ejecución de la propuesta de convalidación no comprendía la eliminación de PAO durante su aplicación.

127. Tras las deliberaciones, el Comité Ejecutivo decidió aprobar la solicitud para la preparación de un proyecto de convalidación de tecnología, a saber, la sustitución de los HFCF por hidrocarburos y HFO-1234ze en el sector de espumas en Egipto, de conformidad con el apartado e) de la Decisión 55/43, por el monto estipulado en el Anexo IX al presente informe.

(Decisión 57/…)

Brasil: Preparación de una demostración sobre gestión y destrucción de bancos de SAO

Ghana: Preparación de una demostración sobre gestión y destrucción de bancos de SAO

128. El programa de trabajo del PNUD comprendía dos solicitudes para la preparación de proyectos sobre destrucción de SAO en Brasil y Ghana, presentados al amparo del párrafo 2 de la Decisión XX/7 de la 20ª Reunión de las Partes. En la solicitud, el PNUD había proporcionado información sobre el método que se aplicaría a los proyectos piloto y los volúmenes de SAO que podrían destruirse con su ejecución. 

129. Tras las deliberaciones, el Comité Ejecutivo decidió aprobar las solicitudes relativas a la preparación de proyectos para la destrucción de SAO a ejecutar en Brasil y Ghana por los montos correspondientes estipulados en el Anexo IX al presente informe. 

(Decisión 57/…)
(ii)
Programa de trabajo del PNUMA para 2009 

130. La representante de la Secretaría presentó el documento UNEP/OzL.Pro/ExCom/57/19 que contenía el programa de trabajo del PNUMA para 2009. Señaló que en la Sección A de la Tabla 1 se había recomendado la aprobación general de 52 actividades, que fueron aprobadas en el marco de la cuestión 9 a) del orden del día. Confirmó asimismo que la propuesta sobre la preparación de un proyecto relativo a planes de gestión de eliminación de HCFC a ejecutar en los países insulares del Pacífico debía diferirse y examinarse en una Reunión futura y que el PNUMA no la había incluido en su plan administrativo presentado a la 57ª Reunión. Únicamente se sometieron dos proyectos a la consideración del Comité Ejecutivo, a saber, una propuesta sobre la preparación de un proyecto a ejecutar en Guatemala y la financiación de una contraparte del PNUMA para la aplicación de controles del comercio de SAO en los países de la red de Europa y Asia Central.

Guatemala: Preparación del proyecto sobre la eliminación del bromuro de metilo

131. La representante de la Secretaría presentó la solicitud del PNUMA para financiar la preparación de un proyecto destinado a formular las políticas globales, así como la asistencia para la sensibilización, necesarias ambas para lograr la eliminación del bromuro de metilo en 2015 y prestar apoyo al plan nacional de eliminación en curso que ejecutaba la ONUDI en el país. En el curso de las deliberaciones, el representante del PNUMA brindó aclaraciones sobre la financiación de la preparación del proyecto a ejecutar en Guatemala y destacó que, entre 2006 y 2008, la ONUDI y el PNUMA habían trabajado conjuntamente y de manera sinérgica para facilitar la eliminación del uso del bromuro de metilo en ese país. Asimismo, señaló que el PNUMA tenía bajo su responsabilidad el examen de los asuntos relacionados con las políticas y la labor con las partes interesadas. Se estaban solicitando fondos para la preparación del proyecto a fin de identificar a las partes interesadas y a los organismos que participan en la eliminación del bromuro de metilo, establecer los vínculos con los asuntos relativos a las políticas y analizar las necesidades institucionales. El proyecto completo se presentaría en 2010. Un Miembro observó con preocupación que la aprobación de una financiación adicional para la formulación de políticas en Guatemala sería incompatible con las directrices del Comité Ejecutivo debido a que ya se habían allegado fondos para un plan de eliminación del bromuro de metilo en el que se habrían debido incorporar esos componentes. Observó asimismo que Guatemala había recibido financiación para fortalecer sus instituciones y que dichos fondos se destinaban a prestar apoyo a los países para la formulación de políticas. Propuso que se suprimiera la actividad de preparación del proyecto y que se la financiara con los recursos actuales del Programa de Asistencia al Cumplimiento.

132. El Comité Ejecutivo decidió que no aprobaría la solicitud para preparar un proyecto a ejecutar en Guatemala.

(Decisión 57/  )

Inicio de la cooperación regional para aplicar controles del comercio de SAO en los países de la red de Europa y Asia Central (primer tramo) (República Checa y PNUMA)

133. La representante de la Secretaría señaló que la solicitud de financiación del PNUMA destinada al proyecto sobre el inicio de la cooperación regional para aplicar controles del comercio de SAO en los países de la red de Europa y Asia Central ya había sido examinada y aprobada en el marco de la cuestión 9 b) del orden del día sobre cooperación bilateral. 

134. El Comité Ejecutivo decidió aprobar el proyecto sobre el inicio de la cooperación regional para aplicar controles del comercio de SAO en los países de la red de Europa y Asia Central (primer tramo) que ejecutarán conjuntamente el Gobierno de la República Checa y el PNUMA, por únicamente un año y por el monto de 51 250 $EUA más los costos de apoyo al organismo, de conformidad con la Decisión 57/XX. 

(Decisión 57/…)

(iii)
Programa de trabajo de la ONUDI para 2009 
135. El representante de la Secretaría presentó el documento UNEP/OzL.Pro/ExCom/57/20, que contenía 27 actividades presentadas para financiación por la ONUDI. Ya se habían aprobado en el marco del punto 9 a) del orden del día los proyectos para consideración particular. Tras debatir el punto 7 del orden del día, sólo quedaron para consideración particular el proyecto de fortalecimiento institucional para Armenia y el pedido para la preparación de los proyectos de eliminación de SAO en México y Turquía. 

Armenia: Fortalecimiento institucional (Fase I)

136. La representante de la Secretaría afirmó que la ONUDI había presentado un pedido para un nuevo proyecto de fortalecimiento institucional para Armenia. Recordó que Armenia se había originalmente clasificado como Parte que no opera bajo el amparo de Artículo 5 en el Protocolo de Montreal y que había recibido financiación en el marco del FMAM y que su situación había cambiado en 2002, convirtiéndose en un país que opera bajo el amparo del Artículo 5. Afirmó también que la situación de Armenia era similar a la de Turkmenistán, para el cual se le habían aprobado fondos para un proyecto de fortalecimiento institucional  en virtud de la decisión 46/21.

137. Un  Miembro observó que si se aprobaba este apoyo institucional, se le debía recordar a los gobiernos que existía la expectativa que eventualmente asumieran la responsabilidad de la gestión de la Dependencia para el Ozono y que tendrían que tomar en cuenta la transferencia paulatina de financiación y apoyo de la Dependencia,  del Fondo Multilateral al gobierno nacional, para permitirles que integraran esas Dependencia para el Ozono en el futuro. 
138. Tras el debate, el Comité Ejecutivo decidió aprobar sólo por dos años el pedido para la Fase I del proyecto de fortalecimiento institucional para Armenia, por un monto de $EUA 120 000, más los gastos de apoyo para el organismo, para la ONUDI, por concepto de $EUA 9 000.  

(Decisión 57/…)

Proyectos experimentales para la eliminación de SAO (México y Turquía) 

139. El representante de la Secretaría informó al Comité Ejecutivo que en el marco del programa en curso de la ONUDI sólo habían quedado para consideración particular dos proyectos experimentales para la eliminación de SAO. Ambos proyectos habían sido sometidos en virtud del párrafo 2 de la decisión XX/7 de la 20ª Reunión de las Partes y en virtud de la decisión 57/???, habiendo sido integrados en el punto 7 del orden del día. 
140. El representante de la ONUDI explicó que se le había pedido a la ONUDI que reconsiderara los proyectos que había presentado a la presente Reunión, habida cuenta de los criterios que habían sido debatidos durante las deliberaciones del grupo de contacto sobre la eliminación de las SAO. Afirmó que, a pesar de que los criterios para la selección de estos proyectos no habían sido aún elaborados completamente, los proyectos experimentales  para México y Turquía estaban de conformidad con esos criterios. En consecuencia, el proyecto experimental  para la eliminación de SAO para México, que estaba incluido en el plan administrativo de la ONUDI, había sido añadido al programa de trabajo de la ONUDI para 2009. También se había entendido que la ONUDI trabajaría en estrecha relación con el Banco Mundial para la elaboración y ejecución del proyecto experimental  para la eliminación de SAO en México. 
141. Tras debatir, el Comité Ejecutivo decidió:               

(e) Aprobar el pedido de un proyecto experimental  para la eliminación de las SAO en Turquía a un nivel de financiación que corresponde a la financiación indicada en el Anexo IX del presente informe; y

(f) Incluir el pedido para la preparación del proyecto para las actividades de eliminación de SAO para México en el programa de trabajo de la ONUDI y aprobar el proyecto al nivel de financiación correspondiente al indicado en el Anexo IX del presente informe. 

(Decisión 57/…)

(iv)
Programa de trabajo del Banco Mundial para 2009 

142. El representante de la Secretaría presentó el documento UNEP/OzL.Pro/ExCom/56/21 que  contiene el programa de trabajo del Banco Mundial para 2009. Llamó la atención al Comité sobre la Tabla 1 que contiene dos pedidos para la renovación de proyectos de fortalecimiento institucional que ya fueron aprobados en el marco del punto 9 a) del orden del día. Como resultado de la decisión 57/… y los debates efectuados en el marco del punto 7 del orden del día supra, quedaron sin embargo a examen del Comité sólo tres pedidos para la preparación de proyectos de demostración para el sector de las espumas en China y pedidos para la preparación de dos proyectos experimentales para la eliminación de SAO para Indonesia y las Filipinas. 

China:  Preparación de un proyecto de demostración para la eliminación de los HCFC en las espumas por pulverización 

China:  Preparación de un proyecto de demostración para la eliminación de los HCFC en los aislamientos de espuma para calentadores de agua 

China:  Preparación de un proyecto de demostración para la eliminación de los HCFC en los proveedores de sistemas de espuma

143. El representante de la Secretaría afirmó que el Banco Mundial había presentado tres pedidos para preparación de proyectos de demostración en China en el sector de las espumas para evaluar la factibilidad técnica y comercial de usar HFC-245fa o dióxido de carbono líquido como alternativa al HCFC en las espumas pulverizadas; el uso de HCFC en  los aislamientos de espumas para calentadores de agua y el uso de sistemas de poliol premezclados y de hidrocarburos en los proveedores de sistemas, en  consonancia con las decisiones 54/43 e) y 56/16 i). 

144. Un Miembro afirmó que basándose en la experiencia de la eliminación de los HCFC en su país, estimaba que el dióxido de carbono líquido era la mejor de las dos alternativas para los países que operan al amparo del Artículo 5, porque el HFC-245fa era oneroso, tenía un punto de hervido muy bajo y debía ser transportado con mucho más cuidado y solicitó al Banco Mundial que tomara estos aspectos en cuenta durante la elaboración del proyecto. 

145. Tras el debate, el Comité Ejecutivo decidió:                  

(a)
Aprobar los pedidos para la elaboración de los proyectos para los tres proyectos de demostración en China, en consonancia con las decisiones 55/43 e) y 56/16 i), por los montos indicados a continuación: 

(i) Preparación de un proyecto de demostración para la eliminación de los HCFC en las espumas por pulverización: $EUA 30 000, más gastos de apoyo de $EUA 2 250 para el Banco Mundial; 

(ii) Preparación de un proyecto de demostración para la eliminación de los HCFC en los aislamientos de las espumas en los calentadores de agua: $EUA 30 000, más gastos de apoyo de $EUA 2 250 para el Banco Mundial; y 

(iii) Preparación de un proyecto de demostración para la eliminación de los HCFC en los proveedores de sistemas de espuma: $EUA 80 000, más gastos de apoyo de $EUA  6 000 para el Banco Mundial.

(Decisión 57/…)
Preparación de proyectos experimentales para la gestión de la eliminación de las SAO (Indonesia y las Filipinas)
146. El representante de la Secretaría comunicó que el Banco Mundial había presentado un pedido para la preparación de proyectos experimentales relativos a la eliminación de las SAO en Indonesia y las Filipinas, en consonancia con el párrafo 2 de la decisión XX/7 de la 20ª Reunión de las Partes. 

147. La Secretaría observó que los pedidos tenían un elemento común, a saber, que los proyectos intentarían generar datos y experiencia práctica sobre los modos de gestión y de financiación y   que examinaría las posibilidades de obtener una posible financiación conjunta. En consecuencia, era posible que la totalidad de los proyectos que los proyectos totales que resulten de los fondos de preparación no necesitaran ser financiados por el Fondo Multilateral, pero en cambio podrían obtener financiación de los créditos del carbono que las SAO destruidas podrían generar para los países. 

148. En lo que atañe a México, el representante del Banco Mundial informó al Comité Ejecutivo que participaría en el proyecto de demostración de la eliminación de las SAO aprobado por la ONUDI en consonancia con la decisión 57/… La participación del Banco Mundial implicará dirigir un estudio para evaluar las posibilidades de financiación conjunta en el contexto de otro proyecto financiado por el Banco Mundial sobre un programa de aplicación eficaz de la energía para el país. 
149. El Comité Ejecutivo  decidió aprobar los pedidos de preparación del proyecto para los proyectos experimentales de eliminación de las SAO en Indonesia y las Filipinas, al nivel de financiación correspondiente a la financiación indicada en el Anexo IX del presente informe. 
(Decisión 57/…)

(d) Proyectos de inversión 

Sector de las espumas 

Irak: Conversión del CFC-11 al cloruro de metileno en la producción de espumas flexibles para  embaldosado en Al Hadi Co (ONUDI)

150. Al presentar el documento UNEP/OzL.Pro/ExCom/57/38, el representante de la Secretaría afirmó que, en nombre del Gobierno de Irak, la ONUDI había presentado un  proyecto independiente de inversión en el sector de las espumas antes de presentar el programa de país y el plan nacional de eliminación de Irak. Sin embargo, el Gobierno había previsto presentar esos documentos a la 58ª Reunión. 
151. El proyecto para el sector de las espumas propone eliminar 20 toneladas de CFC-11 reemplazándolas por cloruro de metileno en la producción de espumas flexibles para embaldosado en Al Hadi. Los debates con la ONUDI se centraron en el nivel de producción de la empresa. El costo del proyecto fue calculado basándose en un consumo de CFC de 20 toneladas, lo que equivale al 40 por ciento de la capacidad de producción de la empresa. Sin embargo, dada la situación particular de Irak, en los últimos tres años el consumo de CFC se ha situado entre 10 y 12 toneladas de PAO. Según la ONUDI, la producción va en aumento y se espera que para el año 2011 la empresa alcanzará su nivel normal de producción. La Secretaría ha debatido también las cuestiones técnicas y la posibilidad de acelerar la ejecución del proyecto, habida cuenta de que ya existe la tecnología adoptada y la experiencia para aplicarla. 

152. Recordando la situación especial de Irak como nueva Parte en el Protocolo de Montreal y sus potenciales dificultades para lograr la eliminación definitiva de las substancias de los Anexos A y B, tal como fue debatido por las Partes en la 20ª Reunión del Protocolo de Montreal, el Comité Ejecutivo decidió  aprobar el proyecto para la conversión de CFC-11 a cloruro de metileno en la producción de espumas flexibles para embaldosado en Al Hadi Co., a un costo total de $EUA 126 457, mas gastos de apoyo al organismo de $EUA 11 381 para la ONUDI, sin perjuicio para el mecanismo de no cumplimiento del Protocolo de Montreal y en el entendido de no se aprobaría para Irak ningún otro proyecto para la eliminación de los CFC en el sector de las espumas fuera del plan nacional de eliminación.

(Decisión 57/…)

Sector de Refrigeración 

Irak: Reemplazo del refrigerante CFC-12 por HFC-134a y el agente de inyección de espumas CFC-11 por Ciclopentano en la fabricación de refrigeradores y congeladores domésticos en Light Industries Company (ONUDI).

153. Al presentar el documento  UNEP/OzL.Pro/ExCom/57/38, el representante de la Secretaría afirmó que en nombre del Gobierno de Irak, la ONUDI había presentado un proyecto independiente de inversión en el sector de la refrigeración antes de presentar el programa de país y el plan nacional de eliminación para Irak. Sin embargo el Gobierno ha previsto presentar esos documentos a la 58ª Reunión. La propuesta de proyecto se refiere al reemplazo del refrigerante  CFC-12 y el agente de inyección  de espumas CFC-11 en la fabricación de refrigeradores y congeladores domésticos en la Light Industries Company. 
154. Ambas tecnología de reemplazo, HFC-134a para la refrigeración y Ciclopentano para la inyección  de espumas, son soluciones técnicamente adecuadas en su totalidad y ya se las están aplicando en la región. En relación con la adopción del HFC-134a, la Secretaría piensa que, en consonancia con la decisión XIX/6, párrafo 11 c) de la 19ª Reunión de las Partes, el uso de la tecnología de Isobutano-hidrocarburo seria la única tecnología apropiada para el proyecto, porque reduce al mínimo las repercusiones sobre el medioambiente. A pesar de que la ONUDI ha propuesto al principio el uso de Isobutano, Light Industries Company observó que había dificultades para obtener este producto en la región y favoreció una estrecha cooperación con una empresa de la República Árabe Siria que usa el HFC-134a y el pentano. 

155. En el debate en torno el reemplazo del refrigerante CFC-12 por el HFC-134a, algunos Miembros afirmaron que, dado que Irak era un Miembro muy reciente y tenía que cumplir con la eliminación definitiva de los CFC en un plazo muy reducido, querían aprobar el proyecto de manera muy excepcional. Otros Miembros se manifestaron inquietos por el precedente que esto sentaría, y opinaron que el Comité Ejecutivo debería tomar totalmente en cuenta lo previsto en la decisión XIX/6, especialmente habida cuenta que era técnicamente factible reemplazar el CFC-12 por el Isobutano. 

156. Algunos Miembros expresaron que no era ni adecuado, ni deseable establecer un precedente utilizando el caso particular de Irak. También indicaron que la decisión XIX/6 se refería únicamente a los HCFC y que no existía esa orientación para tratar con los HFC y los hidrocarburos. También se indicó que el potencial de calentamiento mundial del HFC-134a, ya era muy inferior al del CFC-12 y que se debía recordar que, debido a la conversión, se producirían beneficios climáticos por la mejora de la eficacia energética. 

157. Tomando la palabra a invitación del Presidente, un observador de una organización no gubernamental afirmó que se iban agotando los plazos para abordar el problema del cambio climático y previno sobre el desastre inminente si no se tomaban medidas inmediatas. Rogó al Comité Ejecutivo que no aprobara ningún proyecto que utilizara HFC cuando existiera otra alternativa disponible, y propuso al respecto el uso de hidrocarburos. 

158. Como respuesta a la cuestión relativa al costo que implicaba el uso de Isobutano en lugar de los HFC-134a, el representante de la ONUDI declaró que, a pesar de que  su costo sería un tanto superior para el Isobutano debido a los aspectos de seguridad, el costo no era la preocupación principal si se elige la alternativa al CFC-12. La empresa de Iraquí se sentía inquieta porque ningún otro productor de refrigerantes domésticos utilizaba Isobutano en la región. 

159. El Presidente pidió a los Miembros del Comité Ejecutivo interesados que siguieran debatiendo la cuestión al margen de la Reunión, para adoptar más tarde una decisión en la Reunión una vez que se hubiera recibido una respuesta de la empresa iraquí. 

160. Al informar al respecto, el representante de la Secretaría dijo que el Gobierno del Iraq había notificado a la ONUDI que la empresa estaba por cierto dispuesta a elegir el isobutano. También informó al Comité Ejecutivo acerca de los cambios necesarios en la financiación del proyecto y señaló que la relación de costo a eficacia de dicha tecnología de hidrocarburos sería de 11,17 $EUA/kg.
161. En vista de estos acontecimientos, el Comité Ejecutivo decidió aprobar la sustitución de refrigerante de CFC-12 con isobutano y del agente espumante de CFC-11 con ciclopentano en la fabricación de refrigeradores domésticos y congeladores horizontales en Light Industries Company, con un nivel de financiación total de 2 161 581 $EUA más costos de apoyo al organismo de 162 119 $EUA, sin perjuicio del mecanismo relativo al incumplimiento del Protocolo de Montreal, y en la inteligencia de que no se aprobaría ningún otro proyecto para la eliminación de los CFC en el sector de fabricación de refrigeración para el Iraq fuera del plan nacional de eliminación.
 (Decisión 57/…)

Plan nacional de eliminación
Bangladesh: Plan nacional de eliminación de las SAO (tramos segundo, tercero y cuarto) (PNUD/PNUMA)
162. El representante de la Secretaría presentó el documento UNEP/OzL.Pro/ExCom/57/23, que contiene un informe sobre la marcha de las actividades relativo a la ejecución del primer programa de trabajo para el plan de eliminación para Bangladesh, el informe de verificación requerido por el Acuerdo y una solicitud de financiamiento del segundo, tercero y cuarto tramo, que serán ejecutados por el PNUD y el PNUMA. 

163. Observó que en 2007 y 2008 los niveles de consumo de CFC sobrepasaban los permitidos por los términos del Protocolo de Montreal y del Acuerdo entre el gobierno de Bangladesh y el Comité Ejecutivo, aunque los niveles de CFC usados en el sector de servicios de refrigeración se habían reducido entre 2004 y 2008.  

164. El representante de la Secretaría informó, además, que el gobierno de Bangladesh y el PNUD entendían que la aprobación del proyecto de inversión de inhaladores de dosis medida se debía a reconocer que el consumo de CFC en el sector de dichos inhaladores probablemente excedería el nivel de consumo admisible según los términos del Protocolo y del Acuerdo y que el consumo en el sector farmacéutico debería abordarse mediante el proyecto de inhaladores de dosis medida. Si el informe de verificación demostrase que el consumo de CFC en el sector de servicios de refrigeración estaba dentro de los límites del Acuerdo, Bangladesh sería considerado en cumplimiento con el plan nacional de eliminación. Por lo tanto, la cuestión ante el Comité era si, al evaluar los objetivos de eliminación de CFC para 2007 y 2008 establecidas en el Acuerdo para Bangladesh, se debería considerar sólo el consumo en el subsector de servicio y mantenimiento de equipos de refrigeración o el consumo total en los subsectores de servicio y mantenimiento de equipos de refrigeración y de fabricación de inhaladores de dosis medida.

165. Durante las deliberaciones, un miembro manifestó inquietud respecto a que el objetivo específico de consumo, según los términos del Acuerdo, no se había modificado cuando se había aprobado un acuerdo posterior relativo a la eliminación de inhaladores de dosis medida. Por lo tanto parecía que el gobierno de Bangladesh no alcanzó su objetivo para 2007 y la cláusula de recargo debería aplicarse en forma flexible, para ser congruente con el Acuerdo y con las medidas tomadas en el pasado. Otro miembro señaló que los niveles máximos de consumo se referían al consumo total y no estaban separados por sectores.

166. El Presidente pidió que se estableciese un grupo de contacto para tratar la cuestión más en detalle.   

167. Una vez escuchado el informe del grupo del contacto, el Comité Ejecutivo decidió:

(e) Tomar nota del informe sobre la marcha de las actividades relativo a la ejecución del primer tramo del plan nacional de eliminación de SAO en Bangladesh, inclusive de los esfuerzos de Bangladesh para reducir de hecho su consumo de CFC para el sector de servicios de refrigeración;

(f) Tomar nota del informe de verificación del consumo de CFC de 2004 a 2007; 

(g) Aplicar el recargo establecido en el Acuerdo suscrito por el gobierno de Bangladesh y el Comité Ejecutivo, calculado de forma excepcional como el 5 por ciento del monto para cada uno de los tramos (segundo, tercero y cuarto) que se presentaban a la aprobación del Comité Ejecutivo, en base de las consideraciones siguientes:

(h) Los niveles de CFC usados sólo en el sector de servicios de refrigeración se habían reducido de 232,1 toneladas PAO, en 2004, a 59,9 toneladas PAO, en 2008; 

(i) El estado de incumplimiento por parte de Bangladesh con su Acuerdo podría atribuirse en gran parte al consumo de CFC asociado con la fabricación de los inhaladores de dosis medida de CFC, para los cuales el Comité Ejecutivo había aprobado un proyecto de eliminación sólo en su 52ª Reunión, en 2007;

(j) Valiéndose del método esbozado en el subpárrafo c) anterior, aplicar un recargo total de 44 575 $EUA para los tramos segundo, tercero y cuarto del plan nacional de eliminación de SAO para Bangladesh;

(k) Aprobar los tramos segundo, tercero y cuarto, del plan nacional de eliminación de SAO para Bangladesh en un nivel de financiamiento total de 669 750 $EUA, más los costos de apoyo del organismo de 50 231 $EUA, para el PNUD, y de 177 175 $EUA, más los costos de apoyo del organismo de 23 033 $EUA, para el PNUMA, que tomaron en consideración el recargo usando el método esbozado en el subpárrafo c) anterior;

(l) Tomar nota de que, en 2009, el nivel máximo de consumo de CFC para los subsectores de servicio y mantenimiento de equipos de refrigeración y farmacéuticos era 53,0 toneladas PAO, según lo estipulado en el Acuerdo, y si se sobrepasaba esta cantidad el Comité Ejecutivo podría considerar la aplicación del apartado 10 del Acuerdo relativa a las reducciones del total del financiamiento, por razones de incumplimiento; 

(m) Solicitar al gobierno de Bangladesh y al PNUD que presenten un informe sobre la marcha de las actividades relativo a la ejecución del plan nacional de eliminación de SAO para Bangladesh y el proyecto para la eliminación de CFC en el sector de inhaladores de dosis medida a la 60ª Reunión del Comité Ejecutivo.

(Decisión 57/…)
Nigeria: Plan nacional de eliminación de CFC (sexto tramo) (PNUD)
168. El representante de la Secretaría, en nombre del gobierno de Nigeria, presentó el documento UNEP/OzL.Pro/ExCom/57/46, que contiene un pedido para el financiamiento del sexto tramo (2007) del plan nacional de eliminación de CFC. Indicó que el PNUD no había suministrado un informe de verificación del consumo del país en 2007 dado que, según la interpretación que el PNUD hace del Acuerdo, dicho informe debía presentarse sólo cada dos años y los informes de verificación anteriores (2005 y 2006) se habían presentado a la 54ª Reunión. La Secretaría entendía que, por lo menos cada segundo pedido de tramo de financiamiento debería estar acompañado por un informe de verificación que cubriese los años previos, lo que imposibilitaba la presentación del séptimo y octavo tramo a la presente Reunión.

169. El documento contiene una propuesta del gobierno de Nigeria, que refleja un acuerdo entre el PNUD y la Secretaría para pedir una aclaración sobre el texto del Acuerdo e indica que la verificación de consumo se proporcionaría para los pedidos que se hagan cada segundo tramo de financiamiento.   

170. Durante las deliberaciones, el representante del PNUD dijo que el Acuerdo era de los primeros y si bien la mayoría de los acuerdos exigía que los países preparasen informes de verificación anualmente, se refería a informes de verificación cada dos años. Después de tratar esta cuestión con la Secretaría, que había interpretado que se requería un informe de verificación para cada segundo tramo que se presentase. El representante del PNUD indicó que un tramo se presentaba en esta Reunión y que para los próximos tramos el PNUD volvería al Comité Ejecutivo con los informes de verificación correspondientes a 2007y 2008.

171. Se manifestó apoyo para el gobierno de Nigeria y se subrayó que se debería dar suficiente tiempo para presentar informes de verificación sin que fuera necesario retirar la propuesta de tramos. Por otra parte, un miembro manifestó inquietud respecto al hecho de que el último informe de verificación se había presentado en 2006 y, dado que ahora era 2009 y la eliminación definitiva era inminente, sería útil saber si el gobierno de Nigeria había alcanzado sus objetivos para 2007 y 2008. Además, a diciembre de 2008, el proyecto tenía 1,8 millón $EUA de saldos no gastados y el prorrogar la aprobación del tramo hasta que se pudieran suministrar los informes de verificación no parecería poner en peligro la capacidad del gobierno de Nigeria para ejecutar las actividades. Otro miembro sugirió que los informes de verificación para 2007 y 2008 se preparasen con celeridad. 

172. El representante del PNUD aclaró que muchos de los fondos que parecían estar disponibles en diciembre de 2008 ahora estaban asignados, que se había contratado a un consultor para llevar a cabo los informes de verificación correspondientes a 2007 y 2008, y que el PNUD se proponía asistir a la 58ª Reunión del Comité Ejecutivo con las solicitudes para financiar los dos tramos adicionales del Acuerdo.

173. El Comité Ejecutivo decidió:

(e) Que la verificación del consumo debía presentarse como parte de la solicitud para cada segundo tramo del financiamiento, según los términos del Acuerdo entre el gobierno de Nigeria y el Comité Ejecutivo, aprobado en la 38ª Reunión;

(f) Tomar nota del informe anual de ejecución del plan nacional de eliminación de CFC en Nigeria durante el año 2008; 

(g) Aprobar el programa de ejecución del plan nacional de eliminación de CFC para Nigeria para el año 2009; y 

(h) Aprobar el sexto tramo (2007) del plan nacional de eliminación de CFC para Nigeria por un costo total de 385 000 $EUA, más los costos de apoyo del organismo de 32 770 $EUA para el PNUD, esperando que los informes de verificación para 2007 y 2008 se presentasen a la Secretaría antes de la 58ª Reunión del Comité Ejecutivo. 

(Decisión 57/…)
República Bolivariana de Venezuela: Plan nacional de eliminación de CFC: programa de trabajo para 2009 (ONUDI)
174. Al presentar el documento UNEP/OzL.Pro/ExCom/57/55, el representante de la Secretaría dijo que la ONUDI había presentado una solicitud de financiación para el cuarto tramo del plan nacional de eliminación de CFC en nombre del Gobierno de la República Bolivariana de Venezuela.  Se había adjuntado a dicha solicitud un informe sobre la marcha de las actividades respecto a las actividades del año anterior, y un informe de verificación para 2006 y 2007 que indicaba que, para 2006, el consumo máximo admisible de CFC en la República Bolivariana de Venezuela había sido de 2 6541,7 toneladas PAO, o alrededor de 980,5 toneladas PAO más que el consumo máximo admisible para ese año.  Sin embargo, el informe de verificación para 2007 también había mostrado que, debido a las exportaciones, el consumo de CFC había sido de -114,4 toneladas PAO, o 514,4 toneladas menos que el limite convenido de 400 toneladas PAO para 2007.

175. El representante de la Secretaría señaló que, en la decisión 51/32, el Comité Ejecutivo había aceptado un nivel de consumo superior al consumo máximo admisible conforme a un acuerdo para un año determinado.  Basándose en dicho precedente, el Comité Ejecutivo pudiera considerar el hecho de que la producción de SAO se había acumulado en reservas para exportaciones para satisfacer las necesidades internas de países en desarrollo como un factor atenuante. Sin embargo, una revisión de los datos de las reservas verificados para la República Bolivariana de Venezuela había revelado que los niveles de reservas para exportaciones parecían ser 169 toneladas inferiores a los requerimientos para exportación. La dependencia nacional del ozono de la República Bolivariana de Venezuela había escrito a la Secretaria confirmando que 173,7 toneladas PAO que deberían haber sido exportadas para satisfacer la necesidades de otros países que operan al amparo del Artículo 5 se habían consumido en el país para cubrir las necesidades básicas del mismo.

176. Se expresó inquietud en cuanto a que parecía que la República Bolivariana de Venezuela podría no haber cumplido con sus obligaciones para 2006. También se observó que, si bien el subsiguiente retorno a la situación de cumplimiento no atenuaba una infracción anterior a la obligaciones de un país, podría no resultar apropiado imponer la penalidad completa prevista para este caso. Todas las penalidades debían ser evaluadas en vista de los progresos que había logrado un país.  Sin embargo, dado que ya se había penalizado a algunos países por infringir sus acuerdos con el Comité Ejecutivo, se debía aplicar algún tipo de penalidad a fin de asegurarse de que los países recibieran un trato justo.

177. El representante de la ONUDI también informó a la Reunión que, para el futuro, la República Bolivariana de Venezuela se comprometía a destruir todas las SAO en reservas que no exportase.

178. Tras las deliberaciones, el Comité Ejecutivo decidió:

(e) Tomar nota:
(i) Del informe sobre la marcha de la ejecución del plan nacional de eliminación en la República Bolivariana de Venezuela durante los años 2007 y 2008;
(ii) De que la República Bolivariana de Venezuela se encontraba en situación de incumplimiento del acuerdo entre el Comité Ejecutivo y la República Bolivariana de Venezuela para el año 2006;

(iii) De que la República Bolivariana de Venezuela había adoptado medidas a fin de retornar de manera efectiva a la situación de cumplimiento del Acuerdo al que se hace referencia en el párrafo a) ii) supra, para el año 2007;

(iv) Del compromiso del Gobierno de la República Bolivariana de Venezuela, según lo notificado por la ONUDI, de exportar o destruir todos los CFC restantes en reservas;

(f) Aplicar la cláusula de penalidad del Acuerdo al que se hace referencia en el párrafo a) ii) supra, que se calcula como el 20 por ciento del monto del tramo que se presenta para la aprobación del Comité Ejecutivo, en virtud del incumplimiento del Acuerdo, sobre la base de las consideraciones siguientes:

(i) Que era la primera vez que el país se encontraba en situación de incumplimiento del Acuerdo;

(ii) Que el incumplimiento del Acuerdo no conducía a un consumo total para todos los años del Acuerdo mayor que los valores totales de consumo convenido para dichos años;

(iii) El país había retornado a la situación de cumplimiento sin asistencia adicional del Fondo;

(g) Usar el método descrito en el inciso b) supra y aplicar una penalidad de 128 366 $EUA al cuarto tramo del plan nacional de eliminación para la República Bolivariana de Venezuela;

(h) Aprobar el cuarto tramo del plan nacional eliminación de eliminación para la República Bolivariana de Venezuela por un monto de 513 465 $EUA $EUA, más costos de apoyo al organismo por valor de 38 510 $EUA, que toman en cuenta la penalidad conforme al cálculo que figura en el inciso b) supra;

(i) Aprobar el programa de ejecución para 2009, con flexibilidad para incluir la verificación adicional a la que se hace referencia en el inciso ii) infra de ser necesaria; y

(ii) Pedir a la ONUDI que presente, a más tardar ocho semanas antes de la 61ª Reunión del Comité Ejecutivo, una verificación del nivel de reservas de CFC al final de los años 2008 y 2009, de todas las exportaciones de CFC durante 2008 y 2009, y de la destrucción de todos los CFC restantes que no hubieran sido exportados antes de diciembre de 2009.

(Decisión 57/…)
China:  Plan sectorial para la eliminación de la producción de CFC:  programa anual para 2009 (Banco Mundial)

179. El representante de la Secretaría presentó el plan sectorial de China para la eliminación de la producción de CFC: el programa anual para 2009, recogido en el documento UNEP/OzL.Pro/ExCom/57/29/Add.1 y presentado por el Banco Mundial, en el que también se recogía el informe de verificación sobre la ejecución del programa de eliminación de la producción de CFC en China durante 2008.  Las conclusiones del informe de verificación son que China ha cumplido con su objetivo anual de producción de CFC estipulado para el año 2008.  El equipo de verificación intentó también comprobar la producción de CFC, destinada a los inhaladores de dosis medida y aprobada para otros usos, en cumplimiento de las prescripciones del acuerdo de eliminación acelerada de producción firmado entre el Comité Ejecutivo y el Gobierno de China. Sin embargo, al equipo de verificación le ha sido imposible comprobar que la producción de CFC de calidad para inhaladores de dosis medida producida en la fabrica de CFC de Zhejiang Juhua Fluoro-Chemical Co. Ltd (Juhua) fue vendida a los fabricantes de inhaladores de dosis medida, si bien sí han podido verificar que dicha producción de CFC se ha vendido a seis corredores o almacenistas.   En 2008 se almacenaron 233,37 toneladas PAO en la instalación de Juhua, sin que hasta el momento se hayan expedido las licencias para su venta. Por lo tanto, su empleo en inhaladores de dosis medida no pudo ser verificado.  El representante señaló que si tales existencias de CFC seguían almacenadas sin utilizarse durante 2009, cabía la posibilidad de que se convirtieran en un impedimento respecto de la verificación, dado que el acuerdo entre el Comité Ejecutivo y el Gobierno de China expira a finales de 2010.

180. El representante de la Secretaría señaló también que aunque el acuerdo de eliminación acelerada entre el Gobierno de China y el Comité Ejecutivo permitía que la verificación independiente pudiera presentarse hasta 30 días antes de una Reunión del Comité Ejecutivo, ello dejaba a la Secretaría con muy poco tiempo para examinar el informe de verificación.  A fin de solventar cuestiones potencialmente problemáticas para poder presentar el último tramo anual en 2010, el Comité Ejecutivo puede estimar oportuno instar al Gobierno de China a desplegar todos los esfuerzos en sus manos para presentar la verificación a la mayor brevedad posible en 2010.

181. El Comité Ejecutivo decidió:

(e) Pedir al Gobierno de China y al Banco Mundial que incluyan el examen de las licencias correspondientes a la venta de los CFC a los fabricantes de inhaladores de dosis medida para 2008 y 2009 como parte del informe de verificación a presentar a la 60ª Reunión del Comité Ejecutivo;

(f) Instar al Gobierno de China y al Banco Mundial para que desplieguen todos los esfuerzos necesarios para presentar el informe de verificación a la mayor brevedad en 2010 para poder resolver por adelantado todo problema potencial antes de el envío de los documentos al Comité Ejecutivo; y

(g) Liberar a favor del Banco Mundial 7,5 millones de $EUA, y los costos de apoyo conexos por un monto de 562 500 $EUA, para la ejecución del programa de trabajo de 2009 correspondiente al acuerdo del sector de producción de CFC de China, habida cuenta de los resultados de la verificación por los que se dilucide que China ha cumplido el objetivo de reducción de la producción de CFC en cumplimiento de lo estipulado en el acuerdo de sector de producción de CFC para el año 2008.

(Decisión 57/…)

CUESTIÓN 10 DEL ORDEN DEL DÍA: PROGRAMA DE PAÍS

182. El representante de la Secretaría presentó el documento UNEP/OzL.Pro/ExCom/57/58 que contenía el programa de país para Guinea Ecuatorial, el que había sido presentado por el PNUMA en nombre del Gobierno de Guinea Ecuatorial. En el marco del Plan de gestión de eliminación definitiva, la Secretaria planteó una cuestión relativa al sistema de licencias del país, y tras debatir con el PNUMA y la Secretaria para el Ozono se logró clarificar esta cuestión. 

183. El Comité Ejecutivo decidió:  

(e) Aprobar el programa de país para Guinea Ecuatorial, tomando nota que la aprobación de los proyectos de éste no implican la aprobación de los proyectos o de sus niveles de financiación, y; 

(f) Solicitar al Gobierno de Guinea Ecuatorial que presente al Comité Ejecutivo una información anual sobre los avances realizados en la ejecución del programa de país, conforme con la decisión del Comité Ejecutivo relativa a la aplicación de los programa de país (UNEP/OzL.Pro/ExCom/10/40, para. 135), utilizando el formato en línea que ha sido aprobado. No más tarde que el 1º de mayo de 2009, se deberá presentar a la Secretaria del Fondo el informe inicial que abarca el período que va del 1º de enero de 2008 al 31 de diciembre de 2008

(Decisión 57/…)

CUESTIÓN 11 DEL ORDEN DEL DÍA: CONSIDERACIONES DE COSTOS PERTINENTES RESPECTO DE LA FINANCIACIÓN DE LA ELIMINACIÓN DE LOS HCFC (DECISIONES 55/43, h) Y 56/65)
(g) Determinación del carácter prioritario de las tecnologías de eliminación de HCFC para reducir al mínimo otras consecuencias en el medio ambiente

.
184. El representante de la Secretaría presentó el documento UNEP/OzL.Pro/ExCom/57/59 que contenía un informe sobre el avance del análisis pormenorizado del “método para las unidades funcionales” en calidad de base satisfactoria y transparente para determinar las tecnologías de eliminación de HCFC prioritarias a fin de reducir al mínimo otras repercusiones en el medio ambiente, e incluso en el clima, tal como se estipuló en la decisión XIX/6 de la 19ª Reunión de las Partes. Informó de que la Secretaría, con el apoyo de expertos, estaba iniciando una consulta técnica a fin de establecer unidades funcionales, con características claras y bien definidas, convenidas de común acuerdo para los sectores de la refrigeración y las espumas. No se incluyeron los solventes, ni otros usos, debido a que esos sectores no aplican patrones de utilización uniformes con los que establecer normas válidas.
185. Se hizo hincapié en dos asuntos. El primero fue la determinación de la medida en que los países que no cuentan con un sector de fabricación pueden conceder la prioridad a proyectos y programas rentables que se centren, entre otras cosas, en sustitutos y alternativas que reduzcan al mínimo las repercusiones en el clima (Decisión XIX/6, párrafo 11(b)). El segundo asunto fue la utilización de indicadores para evaluar las repercusiones del clima tanto a escala de los países, como de las empresas o subproyectos, y la problemática de la articulación de los incentivos con esos indicadores para conceder la necesaria prioridad a los proyectos.

186. Se destacó que la Secretaría había analizado tres metodologías y descartado dos de ellas. Visto que el documento no constituía una evaluación definitiva, no quedó claro si el método para las unidades funcionales era el más eficaz. El representante de la Secretaría manifestó que, independientemente de las cifras, los resultados de la evaluación del método para las unidades funcionales proporcionaría información, en términos absolutos, sobre las ventajas de un proyecto para el clima, así como sobre el costo de las medidas a adoptar en el futuro, y podrían aplicarse a escala de los países. Se indicó que sería útil que la Secretaría proporcionase ejemplos concretos de la aplicación de dos metodologías a las tecnologías de los sectores de espumas y refrigeración. Por último, se agradeció a la Secretaría el papel que desempeña, se destacó que era preciso disponer de datos fiables y transparentes a fin de facilitar los beneficios simultáneos para el clima y que el documento, cuyas futuras evaluaciones se presentarían a la 58ª Reunión, representaba un método de utilidad cuyo estudio podría proseguirse.

187. Tras los debates, el Comité Ejecutivo decidió:

(a) tomar nota del informe sobre el avance de la evaluación pormenorizada del “método para las unidades funcionales” expuesto en el documento UNEP/OzL.Pro/ExCom/57/59; 

(b) pedir a la Secretaría que prepare un documento en el que se expongan cuatro ejemplos concretos de la aplicación de dos metodologías a las tecnologías de los sectores de espumas y refrigeración respectivamente a fin de presentarlo al Comité Ejecutivo, en su 58ª Reunión, para proseguir su examen, y

(c) deliberar sobre asuntos relacionados con las categorías de incentivos que se asociarán a los indicadores que se están preparando, así como sobre otras cuestiones pertinentes relativas a los indicadores, a más tardar en la 58ª Reunión.

(Decisión 57/  )
(b) Conversiones de segunda etapa y determinación de la fecha límite para la instalación de equipos de fabricación a base de HCFC 
188. El representante de la Secretaría presentó el documento UNEP/OzL.Pro/ExCom/57/60, que había sido preparado en respuesta a la decisión 56/65 e hizo un análisis de las siguientes cuestiones pendientes relativas a la eliminación de HCFC: la fecha límite para la instalación de equipos de fabricación que utilizan HCFC; conversiones de segunda etapa, relacionadas con la admisibilidad del financiamiento para el reemplazo de los equipos que utilizan HCFC instalados con ayuda del Fondo; y el punto de partida para las reducciones acumulativas del consumo de HCFC. Las tres cuestiones tuvieron una repercusión importante en la admisibilidad del financiamiento y se requirieron decisiones del Comité Ejecutivo para orientar y facilitar la preparación de planes de gestión de eliminación de HCFC. 

189. Durante las deliberaciones, se señaló que se consideraban seis fechas límites potenciales. Un gran número de miembros apoyó el año 2007 como fecha límite, algunos de ellos dando el 16 de septiembre de 2007 como la fecha en la cual se convino el calendario de eliminación acelerada de HCFC. Sin embargo, un miembro precisó que, si bien algunas de las fechas límites propuestas podrían descartarse, no podría elegirse una fecha única y definitiva sin examinar las repercusiones generales de los costos para el Fondo. De hecho, una decisión apropiada sobre la fecha límite sólo podía tomarse en el contexto de otras cuestiones pendientes, inclusive las conversiones de segunda etapa, el punto de partida para las reducciones acumulativas sostenidas en el consumo de HCFC; los costos adicionales admisibles; los umbrales de relación de costo a eficacia para los HCFC; las mejoras y conversión tecnológicas antes del fin de la vida útil de los equipos; y la aplicabilidad de la categoría de países con bajo consumo con respecto a los HCFC.

190. Algunos miembros subrayaron la necesidad de tomar medidas lo más rápidamente posible para proporcionar la orientación pedida para la preparación de los planes de gestión de eliminación de HCFC. Era importante fijar parámetros firmes para desarrollar dichos planes de gestión y para empezar a acercarse al sector privado en los diversos países con el fin de suscitar su participación en los planes de eliminación de HCFC. Asimismo un miembro mencionó que la meta de la eliminación acelerada de HCFC se lograría mejor estableciendo condiciones equitativas para todas las empresas y acordando financiar conversiones de segunda etapa como una forma de incentivar a las compañías. Expresó la buena voluntad de su país de ser flexible con respecto al establecimiento de una fecha límite. 

191. Dado la importancia de dar a los países una clara idea de la ayuda del Fondo Multilateral para la eliminación de HCFC, se trataría de considerar todos los principales parámetros de costos como un conjunto con el fin de poder tomar las decisiones de políticas que se requirieren. En consecuencia, la presidencia hizo un llamamiento a los miembros del Comité Ejecutivo para que, con asistencia de la Secretaría, se reunieran en los márgenes de la Reunión para tratar la lista de temas pertinentes mencionados anteriormente, tomando en consideración las observaciones hechas y para informar posteriormente a la reunión plenaria.
192. El representante de Suecia informó sobre las deliberaciones de la reunión oficiosa, diciendo que se habían debatido durante largo tiempo los principios generales y las futuras directrices y estrategias para las conversiones de HCFC. Dijo que dos miembros habían presentado nuevos enfoques. Uno de ellos implicaba el cambio de los costos adicionales de explotación, de un pago directo a las empresas, como se había estado haciendo, a un pago a los países basado en un porcentaje del costo de capital asociado a la conversión de los HCFC a la tecnología sin HCFC más eficaz en función de los costos y que estuviese disponible. Esos recursos podían ser utilizados a discreción de los gobiernos para establecer, por ejemplo, un marco para abordar los impactos relacionados con el clima. El otro nuevo enfoque implicó una estrategia a largo plazo para las conversiones de segunda etapa, posteriores al año 2015 e incluso el 2020, tomando en consideración las necesidades de cumplimiento y la relación de costo a eficacia. No se había avanzado sustancialmente con respecto a las cuestiones pendientes que aún quedaban por considerar. En consecuencia se había mandado a la Secretaría que pidiese a los dos miembros que habían propuesto los nuevos enfoques que hiciesen una propuesta sobre los mismos, y que analizase y presentase dichas propuestas en un documento para ser considerado por el Comité Ejecutivo en su 58ª Reunión. Asimismo se propuso que las actas de la reunión oficiosa se pusiesen en el Intranet del Fondo Multilateral en el período entre sesiones para que los miembros hiciesen comentarios y observaciones sobre las restantes cuestiones pendientes relacionadas con la conversión de HCFC, con el fin de incluirlas en el documento que se presentará a la 58ª Reunión. 

193. Asimismo el grupo había deliberado brevemente sobre la cuestión de la financiación para los proyectos de fortalecimiento institucional posteriores a 2010, tal como se había pedido que hiciese durante las deliberaciones que tuvieron lugar bajo la cuestión 13 del orden del día, y había concluido que las renovaciones de financiamiento para los proyectos de fortalecimiento institucional se deberían apoyar hasta el comienzo del año 2011. Un miembro pidió que la cuestión del fortalecimiento institucional se agregase como un tema para ser comentado por los miembros en el período entre sesiones. 

194. Después del informe de la reunión oficiosa, el Comité Ejecutivo decidió:

(e) Que los dos miembros que propusieron nuevos enfoques presentasen la información relativa a sus propuestas a la Secretaría dentro de la mayor brevedad;

(f) Pedir a la Secretaría que pusiera las actas de la reunión oficiosa sobre las cuestiones de criterios relativas a la eliminación de HCFC y el fortalecimiento institucional, incluyendo los enfoques propuestos por los dos miembros, en el Intranet del Fondo Multilateral para el 10 de abril de 2009, con el fin de que los miembros del Comité Ejecutivo pudieran hacer observaciones al respecto;

(g) Solicitar a los miembros que presentasen a la Secretaría sus observaciones sobre el documento puesto en Intranet antes del 24 de abril de 2009; y

(h) Pedir además a la Secretaría que redactase un documento que compilase y analizase los nuevos enfoques presentados y las observaciones de los miembros hechas durante el periodo entre sesiones, para ser considerado por el Comité Ejecutivo en su 58ª Reunión. 

 (Decisión 57/…)
CUESTIÓN 12 DEL ORDEN DEL DÍA: SECTOR DE PRODUCCIÓN
(i) Elaboración adicional y análisis de las cuestiones relativas a la eliminación del sector de producción de HCFC (decisión 56/65(a) y (b)); 

(j) Resumen de la información públicamente disponible sobre los elementos pertinentes del funcionamiento del mecanismo de desarrollo limpio y las cantidades de producción de HCFC-22 disponibles para créditos; 

(k) Informe del Subgrupo del sector de la producción.

195. El Subgrupo del Sector de Producción volvió a reunirse en la 57a Reunión del Comité Ejecutivo para finalizar el trabajo del grupo de contacto sobre los elementos para una futura decisión en relación con el sector de producción de HCFC, conforme a la decisión 56/64. El Subgrupo estaba formado por Alemania, Australia, Bolivia, China, Estados Unidos de América, Georgia, Japón, Namibia, República Dominica y Suecia. Se eligió como facilitador al representante de Australia. También asistieron como observadores los representantes de PNUD, PNUMA, ONUDI y el Banco Mundial. El Subgrupo trató las cuestiones de las auditorías técnicas en China y de un análisis de costos para la eliminación de la producción en comparación con la conversión a HFC-32 en comparación con la materia prima, y examinó la cuestión de las plantas con procesos cambiantes.

196. El representante de Australia presentó el informe del subgrupo e hizo una modificación verbal según la cual algunos miembros señalaron que no había relación entre la eliminación de CFC y los ingresos procedentes de proyectos de incineración de HFC-23 de CDM, aunque otros miembros consideraban que, en la práctica, CDM subvencionaba la producción de CFC-22.

197. Tras la presentación del informe y las recomendaciones del subgrupo, el Comité Ejecutivo decidió:

(e) Tomar nota de que, en la preparación de cualquier proyecto del sector de producción, se entendía que, conforme  a la práctica habitual, la preparación de las actividades de eliminación del sector de producción empezaría después de que el Comité Ejecutivo decidiera empezar una auditoria técnica de las instalaciones de producción pertinentes;

(f) Solicitar a la Secretaría que realizase un análisis de la factibilidad técnica y de los costos para redirigir la producción de HCFC-22 desde los usos controlados a los usos de materias primas, incluyendo en dicho análisis la especificación de los costos de instalaciones derivadas (por ejemplo, las que producían politetrafluoretileno (PTFE)) asociadas con el uso de materias primas de HCFC redirigidas y, de indicarse la factibilidad técnica, que el análisis también tenga en cuenta opciones para garantizar que la redirección a los usos de materias primas sea constante, y que el análisis esté disponible a tiempo para la 59a Reunión del Comité Ejecutivo;

(g) Tomar nota de la información facilitada por la Secretaría sobre el mecanismo de desarrollo limpio y las cantidades de producción de CFC-22 disponibles para créditos; y

(h) Estudiar en la 59a Reunión del Comité Ejecutivo las siguientes cuestiones, entre otras:

(i) Decisión XIX/6 (párrafo 15) de la Decimonovena Reunión de las Partes;

(ii) Producción de HCFC 141b;

(iii) Fechas de interrupción;

(iv) Plantas con procesos cambiantes.

(Decisión 57/…)

CUESTIÓN 13 DEL ORDEN DEL DIA: Fortalecimiento institucional después de 2010: financiación y niveles (DECISIÓN 53/39)

198. El representante de la Secretaría presentó el documento UNEP/OzL.Pro/ExCom/57/63, que contenía un examen de los acuerdos de financiación en curso para fortalecimiento institucional (FI) y mejora de la capacidad de las instituciones para los países del Artículo 5 y analizaba la demanda de apoyo de FI constante en relación con las medidas de control actuales del Protocolo de Montreal. También analizaba las consecuencias de la decisión XIX/6 de la Decimonovena Reunión de las Partes, que imponía nuevas obligaciones con respecto a la eliminación acelerada de CFC, y ofrecía al Comité Ejecutivo opciones para financiar proyectos de FI después de 2010. La Secretaría recomendó que la financiación para el apoyo general de FI permanezca en los niveles actuales.

199. Los Miembros del Comité Ejecutivo agradecieron a la Secretaría su excelente análisis, que demostraba la importancia del FI para ayudar a las dependencias nacionales del ozono a realizar su trabajo de velar por el éxito del Protocolo de Montreal. Se sugirió que el monto consagrado al apoyo debería mantenerse, como mínimo, y que, en ningún caso, debería reducirse. Algunos Miembros dijeron que, dado el importante papel que desempeñan actualmente las dependencias nacionales del ozono, el trabajo crucial antes de ellas sobre CFC, que podría ocasionar un aumento en la carga de trabajo, y las precarias condiciones financieras en las que trabajan, los niveles de financiación debería incrementarse. El FI es fundamental para el éxito a largo plazo del Protocolo de Montreal en términos prácticos.

200. Dado que el FI era una cuestión de criterios que se entrecruzó con otras cuestiones de criterios, como, por ejemplo, la eliminación de CFC y los asuntos de financiación, que también se estaban estudiando en el Reunión, el Comité Ejecutivo remitió el asunto al grupo de contacto formado para estudiar los asuntos de criterios en la cuestión 11 b) del orden del día;

201. De acuerdo con las deliberaciones informales que se habían celebrado con la cuestión 11 b) del orden del día, el Comité Ejecutivo consideró que la financiación futura del FI debería estudiarse como parte de un paquete de financiación que tenía que decidirse en el contexto de la eliminación de CFC. Por lo tanto, el asunto exigía que se estudiara más detenidamente. La reunión informal no llegó a una conclusión sobre el asunto, y se propuso que el fortalecimiento institucional sea estudiado por los Miembros entre las sesiones, conforme a la decisión 57/….

202. Tras el debate, el Comité Ejecutivo decidió:
(e) Tomar nota del documento de la Secretaría (UNEP/OzL.Pro/ExCom/57/63) en el que se examinaban las opciones para posibles acuerdos y niveles de financiación para el fortalecimiento institucional;

(f) Seguir financiando las solicitudes de proyectos de fortalecimiento institucional hasta principios de 2011, con los niveles de actuales, a la espera de que el Comité Ejecutivo adopte en su 58a Reunión una resolución final sobre el asunto;

(g) Solicitar a la Secretaría que siga trabajando sobre los objetivos, indicadores y formatos, de manera que los resultados puedan aplicarse a las solicitudes de renovación de proyectos de fortalecimiento institucional que realicen los países desde principios de 2010 en adelante.

(Decisión 57/…)

CUESTIÓN 14 DEL ORDEN DEL DÍA: Mecanismo para que se mantengan ingresos adicionales de préstamos y otras fuentes (DECISIÓN 55/2)

203. El representante de la Secretaría presentó el documento UNEP/OzL.Pro/ExCom/57/64, preparado conforme a la decisión 55/2 que permite al Comité Ejecutivo estudiar en su 57ª Reunión un mecanismo para que se mantengan ingresos adicionales de préstamos y otras fuentes y los usos potenciales de estos fondos. El representante dijo que se habían presentado cuatro usos potenciales a la Reunión, de los que una buena parte o todos podrían practicarse simultáneamente. La primera opción sería poner los fondos disponibles para emprender proyectos piloto para acuerdos de financiación conjunta; la segunda opción consistiría en tratar de obtener más recursos de origen público y privado de manera recurrente o puntual; la tercera opción consistiría en un trabajo constante de establecimiento de relaciones con otras entidades de financiación; y la cuarta trataría de desarrollar el mecanismo para que pueda buscar, acoger y gestionar créditos en beneficio del cambio climático o para la destrucción de SAO de los mercados mundiales del carbono. La última opción podría aprovechar las estructuras que se habrían creado en las tres primeras opciones.

204. En el debate se observó que los organismos había adoptado enfoques imaginativos en algunos de los proyectos de movilización de recursos, como el aprendizaje sobre la marcha y la entrega del 50% de los fondos correspondientes con el contenido de movilización de recursos. Algunos Miembros consideraban que era importante llevar este análisis más lejos y se sugirió solicitar a la Secretaría que preparara un documento para la 58ª Reunión que estudiase las cuestiones jurídicas que se describen en los acuerdos estructurales y se ocupase de cuestiones de planificación y liquidez, principalmente en relación con el fondo voluntario, la financiación conjunta y el mecanismo del mercado. También era importante esperar el informe del Banco Mundial sobre los mercados voluntarios. Los Miembros consideraron que era importante estudiar las opciones atentamente para estar seguros de no crear incentivos perversos; también se manifestó interés por la creación de otra institución. Aunque era importante prestar atención a los posibles beneficios conjuntos para el clima, también lo era que el Comité Ejecutivo alcanzara los objetivos del Fondo Multilateral.

205. El representante de la Secretaría aclaró que, conforme a lo que había comprendido en el debate, se mantendrían los proyectos para actividades de movilización de recursos para beneficios conjuntos del clima en los planes administrativos del PNUD, ONUDI y el Banco Mundial para 2009-2011, pero no podría aprobarse ninguna de las actividades de los programas de trabajo en este Reunión. También confirmó su idea de que la Secretaría seguiría buscando contactos y acuerdos con instituciones de financiación. Un Miembro indicó que era importante estudiar todos los asuntos relacionados con el clima en una sola cuestión del orden del día que incluyera el mecanismo para el mantenimiento de recursos adicionales, la movilización de recursos y el enfoque de unidad funcional.

206. Tras el debate, el Comité Ejecutivo decidió solicitar a la Secretaría:

(e) Que preparara un documento sobre un mecanismo de financiación especial dentro del Fondo Multilateral y un resumen ejecutivo. El documento debería tener en cuenta las opiniones que se manifestaron durante esta Reunión, compiladas por la Secretaría, y se pondría en su sitio web junto a las opiniones que reciba la Secretaría durante el periodo entre sesiones; y

(f) Presentar el documento revisado al Comité Ejecutivo en su 58ª Reunión.

 (Decisión 57/…)

CUESTIÓN 15 DEL ORDEN DEL DÍA: Conciliación de los estados de cuentas de 2006 y 2007 (DECISIÓN 56/67)

207. El representante de la Secretaría presentó el documento UNEP/OzL.Pro/ExCom/57/65, que constaba de cuatro secciones: conciliación de los estados de cuenta de 2006; conciliación de los estados de cuenta de 2007; ajustes en 2007 solicitados por el PNUD y el Tesorero; y recomendaciones.

208. En relación con las dos principales cuestiones de conciliación pendientes de la conciliación de los estados de cuenta de 2006, el representante de la Secretaría informó que el PNUMA había explicado que la diferencia de 105 494 $EUA estaba relacionada con los gastos de apoyo durante los años anteriores a 2006 que se habían contabilizado por inadvertencia en algunos de sus proyectos de 2006. El Banco Mundial había indicado que todavía estaba estudiando el exceso de ingresos de 303 $EUA y que creía que se debía a un ajuste en el informe sobre la marcha de las actividades. Esta cantidad seguirá siendo un asunto pendiente en la conciliación de los estados de cuenta de 2006 y se volvería a examinar con motivo de la conciliación de los estados de cuenta de 2008 en la 59ª Reunión.

209. Con respecto a las cuestiones de conciliación pendientes de la conciliación de los estados de cuenta de 2007, el Banco Mundial explicó que el déficit de 2 686 741 $EUA en sus ingresos se debía a una doble deducción en la transferencia de fondos al Banco para sus proyectos aprobados. El Tesorero confirmó que la cantidad de 1 176 270 $EUA se había deducido dos veces de la transferencia de fondos del Banco Mundial, pero aún no estaba en condiciones de confirmar la doble deducción de 1 510 471 $EUA, e indicó que serían necesarias más verificaciones antes de reembolsar la cantidad al Banco Mundial. El PNUMA informó a la Secretaría que, tras la verificación del excedente de 45 161 $EUA en los estados de cuenta del PNUMA, la cantidad excedente debía devolverse al Fondo, lo cual corregiría los 93 622 $EUA de gastos adicionales de sus estados de cuenta de 2008.

210. Tras la presentación, el Comité Ejecutivo decidió:

(e) Tomar nota del documento sobre conciliación de los estados de cuenta de 2006 y 2007 que viene en el documento UNEP/OzL.Pro/ExCom/57/65;

(f) Tomar nota de que la conciliación de los estados de cuenta de 2006 y 2007 había sido realizada para el PNUMA;

(g) Tomar nota de la devolución del excedente de 45 161 $EUA al PNUMA y solicitar al Tesorero que compense esta cantidad con las transferencias futuras al PNUMA;

(h) Tomar nota de la explicación del Banco Mundial sobre el déficit de 2 686 741 $EUA y solicitar al Tesorero que devuelva 1 176 270 $EUA al Banco;

(i) Tomar nota de que el PNUD, el PNUMA y ONUDI habían aplicado las medidas de seguimiento de los estados de cuenta de 2006-2007; y

(j) Que se presentarían informes para informar a la 59ª Reunión sobre lo siguiente:

(i) sobre la cantidad de 303 $EUA, por parte del Banco Mundial; y 

(ii) sobre la verificación por parte del Tesorero de que la cantidad de 1 510 471 $EUA se había deducido dos veces de las transferencias hechas al Banco Mundial.

(Decisión 57/…)
CUESTIÓN 16 DEL ORDEN DEL DÍA: FUNCIONAMIENTO DEL COMITÉ EJECUTIVO (DECISIÓN 54/43)

211. La representante de la Secretaría presentó el documento UNEP/OzL.Pro/ExCom/57/66, en el que se recoge un breve resumen de los hallazgos y conclusiones de las notas de estudio anteriores preparadas acerca del funcionamiento del Comité Ejecutivo. El documento contiene un análisis de la carga de trabajo del Comité Ejecutivo durante los próximos tres años, y concluye con un conjunto de recomendaciones acerca de la disposición de las reuniones del Comité Ejecutivo expresada en términos del número de éstas anualmente, su duración y el orden del día que arroja luz sobre la cantidad y complejidad de la futura carga de trabajo de dicho Comité. Las tres opciones que el Comité tuvo ante sí para organizar sus trabajos fueron, a saber:

(a) Mantener el status quo de celebrar tres reuniones al año;

(b) Mantener dos reuniones regulares con un calendario fijo y mantener la posibilidad de celebrar una tercera reunión especializada a mediados del año, de ser necesario; y

(c) Mantener el status quo de celebrar tres reuniones al año con un formato de cuatro días de duración.

212. Durante las deliberaciones hubo miembros que observaron que dada la carga de trabajo futuro a la que se enfrenta el Comité Ejecutivo, especialmente en lo tocante al número de cuestiones de política pendiente sobre la eliminación de los HCFC, era conveniente mantener el status quo. Sin embargo, algunos miembros sugirieron también que podría ser útil volver a plantearse la cuestión en un futuro, pasando quizás a un calendario de dos reuniones en 2010 o 2011. Un miembro sugirió que se mantuviera el status quo pero se vigilara objetivamente la duración de las reuniones en relación con el uso eficiente y eficaz del tiempo y el número de cuestiones del orden del día, confrontándolas con las reuniones de las Partes en el Protocolo de Montreal y el Grupo de trabajo de composición abierta de las Partes.

213. Otro miembro sugirió que dos reuniones al año serían suficientes, dejando abierta la posibilidad de celebrar una tercera reunión que podría programarse para tratar de cuestiones específicas, si ello fuera necesario. Dicho miembro propuso además que sería útil, a guisa de prueba, programar una reunión de cuatro días en 2010 para experimentar y contribuir a la futura evaluación de la cuestión. Esta sugerencia encontró el apoyo de otro miembro, el cual propuso que el calendario y los tiempos de la reunión debía dejarse a discreción de la Secretaría.

214. Tras el debate subsiguiente, el Comité Ejecutivo decidió:

(e) Mantener el status quo de celebrar tres reuniones al año;

(f) Pedir a la Secretaría que en el transcurso del año que viene proponga celebrar una reunión de cuatro días de duración en vez de cinco días;

(g) Pedir a la Secretaría que vigile el tiempo y la carga de trabajo de las Reuniones del Comité Ejecutivo, confrontándolas con las reuniones de las Partes en el Protocolo de Montreal y el Grupo de Trabajo de composición abierta de las Partes; y

(h) Poner en el orden del día de la 61ª Reunión la cuestión del funcionamiento del Comité Ejecutivo, habida cuenta de la experiencia obtenida en sintonía con el apartado b) y los resultados del apartado c).

(Decisión 57/…)

CUESTIÓN 17 DEL ORDEN DEL DÍA: Informe sobre la solicitud de la 20ª Reunión de las Partes en el Protocolo de Montreal acerca de la situación de los acuerdos para convertir las instalaciones de fabricación de inhaladores de dosis medidas de los países que operan al amparo del Artículo 5 y de la ejecución de los proyectos aprobados (decisión XX/4)
215. La representante de la Secretaría presentó el documento UNEP/OzL.Pro/ExCom/57/67, el cual fue preparado por ésta en respuesta al párrafo 2 de la decisión XX/4 de Partes en el Protocolo de Montreal que pidió a la Secretaría del Fondo que informe al Grupo de Trabajo de composición abierta en su 29ª Reunión sobre el estado de los acuerdos para convertir las fábricas de inhaladores de dosis medidas y sobre la ejecución de los proyectos aprobados en los países que operan al amparo del Artículo 5. Para preparar esta nota de estudio, la Secretaría del Fondo pidió a los organismos de ejecución pertinentes que suministraran un informe sobre la marcha de las actividades de la ejecución de los proyectos de inhaladores de dosis medidas. Se envío un borrador de la nota de estudio a los organismos de ejecución pertinentes para su revisión, y sus comentarios fueron incorporados en la versión final.

216. Tras la presentación del documento, un miembro expresó su deseo de actualizar el actual estado de ejecución de los proyectos de inversión en inhaladores de dosis medidas que hasta el momento ha aprobado el Comité Ejecutivo. La representante de la Secretaría explicó que el esfuerzo central había sido la recogida de información sobre las cantidad de CFC que se estima se han utilizado para los inhaladores de dosis medidas a partir de 2010, pero que la información que se solicitaba sobre el actual estado de la implementación de los proyectos podría obtenerse de los organismos de ejecución pertinentes e incorporarse al informe. 

217. Tras el debate subsiguiente, el Comité Ejecutivo decidió:

(a) Pedir a los organismos de ejecución pertinentes que presenten a la Secretaría un informe sobre la marcha de la ejecución de los proyectos de inversión en inhaladores de dosis medidas que haya aprobado hasta el momento el Comité Ejecutivo, el 10 de abril de 2009 a lo más tardar;
(b) Pedir a la Secretaría que distribuya entre los Miembros del Comité Ejecutivo, en los periodos entre sesiones, el informe enmendado sobre el estado de los acuerdos para convertir las instalaciones de fabricación de inhaladores de dosis medidas de los países que operan al amparo del Artículo 5 y la ejecución de los proyectos aprobados, con miras a recibir sus observaciones al respecto el 30 de abril de 2009 a lo más tardar; y 
(c) Presentar el informe revisado, tras el visto bueno del Presidente del Comité Ejecutivo, a la 29ª Reunión del Grupo de Trabajo de composición abierta de las Partes, el 15 de mayo de 2009 a lo más tardar.
(Decisión 57/…)

CUESTIÓN 18 DEL ORDEN DEL DÍA: OTROS ASUNTOS
Informe del Comité Ejecutivo al Grupo de Trabajo de composición abierta sobre los avances logrados en la reducción de las emisiones de sustancias controladas derivadas de los usos como agentes de procesos (seguimiento de la decisión XVII/6 de la 17ª Reunión de las Partes en el Protocolo de Montreal) 

218. La representante de la Secretaría presento el documento UNEP/OzL.Pro/ExCom/57/Inf.2, en el que se recogen los avances logrados en la reducción de las emisiones de sustancias controladas derivadas de los usos como agentes de procesos; sobre las cantidades de sustancias controladas conexas fabricadas; sobre la aplicación y el desarrollo de técnicas de reducción de emisiones y sobre los procesos y productos alternativos que no utilicen sustancias que agotan el ozono. El informe se preparó en cumplimiento de la decisión XVII/6 de la 17ª Reunión de las Partes en el Protocolo de Montreal que, entre otras cosas, pidió al Comité Ejecutivo que informará en 2007 al Grupo de Trabajo de composición abierta y cada 2 años a partir de ahí sobre esta cuestión. El documento fue una actualización del informe del Comité Ejecutivo presentado al Grupo de Trabajo de composición abierta en su 27ª Reunión, celebrada en 2007, como respuesta al mandato indicado supra. 

219. Tras examinar el informe, el Comité Ejecutivo decidió pedir a la Secretaría que termine el informe, teniendo en cuenta las observaciones facilitadas por los Miembros del Comité y, tras aprobar el texto el Presidente del Comité Ejecutivo, presentarlo a la 29ª Reunión del Grupo de Trabajo de composición abierta. 

(Decisión 57/  )

 Gestión ambientalmente racional de los bancos de sustancias que agotan
el ozono (Decisión XX/7)


220. La representante de la Secretaría recordó al Comité Ejecutivo la Decisión XX/7 de las Partes en el Protocolo de Montreal, entre otras cosas, de pedir a la Secretaría del Ozono que, con la ayuda de la secretaría del Fondo Multilateral, celebre consultas con expertos de las instituciones de financiación y otros expertos de financiación pertinentes con el fin de preparar un informe sobre las posibles oportunidades de financiación de la gestión y destrucción de bancos de sustancias que agotan el ozono.

221. La representante señaló que la Secretaría del Ozono había indicado que había celebrado reuniones con las instituciones de financiación y que había pedido aportaciones al Fondo Multilateral para incluirlas en el informe a presentar ante el Grupo de Trabajo de composición abierta, además de celebrar deliberaciones en las reuniones auxiliares de la actual Reunión en curso.  A raíz del fallecimiento en trágicas circunstancias del esposo de la Directora, la reunión no se ha celebrado aún.  

222. En el transcurso de las deliberaciones subsiguientes se observó que se preveía que la Secretaría del Fondo Multilateral y la Secretaría del Ozono colaboraran estrechamente y se cuestionó si era necesario que la Secretaría hiciera una presentación tan pormenorizada de sus actividades.  Ante tal disyuntiva, se sugirió que dicha presentación podría hacerse en el marco de la cuestión 3 del orden del día en el transcurso de la presentación de las actividades de la Secretaría. 

223. La representante explicó que la Secretaría del Ozono había pedido una presentación al Fondo Multilateral y no meramente a la Secretaría del Fondo, por lo que se consideró importante informar de tal petición al Comité Ejecutivo. demás, si bien tal presentación se habría efectuado normalmente en el marco de la cuestión 3 del orden del día, la Secretaría del Fondo esperaba también poder efectuar una presentación de los resultados de la reunión que se estaba celebrando como reunión auxiliar de la actual Reunión, por lo que se decidió incluirla en la cuestión 18 del orden del día.

224. Tras el debate subsiguiente, el Comité Ejecutivo decidió encomendar a la Secretaría el mandato de facilitar a la Secretaría del Ozono una sección sobre las modalidades de financiación del Fondo Multilateral con miras a que el informe definitivo se envíe a las Partes y se examine en la 29ª Reunión del Grupo de Trabajo de composición abierta.










(Decisión 57/…)

Curso práctico sobre un diálogo en relación con sustitutos de sustancias que
agotan el ozono, que tienen un elevado potencial de calentamiento mundial (Decisión XX/8)
225. La representante de la Secretaría informó al Comité Ejecutivo de que ésta estaría presente en el diálogo de composición abierta sobre sustitutos de sustancias SAO que agotan la capa de ozono con un elevado potencial de calentamiento mundial que había organizado la Secretaría del Ozono para celebrarse justo antes de la 29ª Reunión del Grupo de Trabajo de composición abierta.  La representante recordó al Comité Ejecutivo que, si bien tal presentación se habría efectuado normalmente en el marco de la cuestión 3 del orden del día del informe de la Secretaría, la Secretaría del Fondo estimó que la cuestión tenía que examinarla el Comité Ejecutivo conjuntamente con la cuestión previa.

Fechas y lugares de reunión de las 58ª y 59ª Reuniones del Comité Ejecutivo

226. La representante de la Secretaría recordó que, en su 56ª Reunión, el Comité Ejecutivo había decidido provisionalmente celebrar su 58ª Reunión en Montreal del 6 al 10 de julio de 2009. En lo que a la 59ª Reunión respecta, la representante recordó también que la Directora había explicado que el Gobierno de Egipto no podría hacerse cargo de sufragar el diferencial de 250 000 $EUA de los costos por el desplazamiento del personal y servicios a la conferencia conexos a su potencial papel de anfitrión para la celebración de dicha Reunión en Sharm El Sheikh (Egipto) del 10 al 14 de noviembre. Sí podrían, sin embargo, efectuarse arreglos alternativos para que el Comité se reúna en Montreal, bien del 16 al 20 de noviembre o del 23 al 27 de noviembre, aunque no se podría disponer de los medios de la ICAO y se precisarían otros 30 000 $EUA adicionales para celebrar la reunión en el Palais des Congrès. La representante señaló que los 250 000 $EUA eran solamente una estimación y que cabía la posibilidad de compensar una parte de este monto compartiendo con la Secretaría del Ozono el costo de los vuelos de los delegados patrocinados y efectuando ahorros en otras partidas presupuestarias de la Secretaría.

227. En el transcurso de las deliberaciones subsiguientes, se expresaron preocupaciones sobre los siguientes aspectos: la percepción de que la Secretaría pide habitualmente suplementos presupuestarios, a pesar de haberse incrementado considerablemente su presupuesto en los últimos años; los costos adicionales en los que se incurriría si se celebrara la 59ª Reunión en Montreal, habida cuenta que los delegados que asistan a la Reunión y a la 21ª Reunión de las Partes en el Protocolo de Montreal necesitarían dos billetes de ida y vuelta; las emisiones de carbono conexas a tales vuelos; y las dificultades de calendario que plantea a cada delegaciones una u otra de las fechas de celebración en Montreal.

228. La representante de la Secretaría aclaró que los costos adicionales estimados se facilitaban tan sólo a título informativo para los Miembros del Comité Ejecutivo y no constituían peticiones de fondos suplementarios. En el caso de que el Comité Ejecutivo eligiera celebrar su 59ª Reunión consecutivamente con la 21ª Reunión de las Partes en el Protocolo de Montreal, la representante instó a los delegados patrocinados que facilitarán a la Secretaría los nombres de sus sustitutos con cuatro semanas de antelación, como mínimo, de la celebración de la 59ª Reunión a fin de posibilitar a las Secretarías del Fondo y del Ozono a disponer los arreglos necesarios para su asistencia.

229. Tras el debate subsiguiente, el Comité Ejecutivo decidió:

(e) Celebrar su 58ª Reunión en Montreal del 6 al 10 de julio de 2009;

(f) Celebrar su 59ª Reunión en Sharm El Sheikh del 10 al 14 de noviembre, consecutivamente con la 21ª Reunión de las Partes en el Protocolo de Montreal;

(g) Pedir a la Secretaría que intente compensar el costo adicional en el que se incurra por celebrar la 59ª Reunión en Sharm El Sheikh sirviéndose de los ahorros efectuados en otras partidas presupuestarias y que informe de toda cantidad pendiente a la 59ª Reunión;

(h) Pedir a la Secretaría que prepare un análisis del historial de costos de las reuniones del Comité Ejecutivo para que éste lo examine en su 60ª Reunión.

(Decisión 57/…)

Tributo al Sr. Hugo Nolan
230. El Comité Ejecutivo guardó un minuto de silencio ante la noticia del trágico fallecimiento del Sr. Hugh Nolan, esposo de la Directora de la Secretaría del Fondo Multilateral. 

Anexo I

1
26
25

